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Глава первая


— Мерроу О'Коннелл! Что за идиотское имя? — сердито подумал Алекс. Он мог бы провести время получше, чем метаться по Дублину в поисках неуловимой женщины с нелепым именем, похожим скорее на фамилию! Его терпение было на пределе! Да, не повезло ему на этот раз с клиентом!
— Я здесь, наверху.
Алекс узнал голос, который слышал недавно по телефону. Сделав шаг назад, он поднял голову. Мерроу О'Коннелл, лежа на строительных лесах под самым потолком, приклеивала тонкий золотой лист на причудливый марокканский узор. Придется пустить в ход все свое обаяние, чтобы добиться согласия от этой девицы, абсолютно необходимой ему для его архитектурного проекта, и, что бы она ни говорила, как бы ни отнекивалась, он заставит ее сказать «да», даже если ему придется заключить сделку с самим дьяволом!
— Здравствуйте! Я разговаривал с вами по телефону.
— И что, вам так понравился мой голос, что решили приехать на меня посмотреть? — насмешливо произнесла Мерроу. — Понимаю, понимаю... У меня очень сексуальный голос!
Что правда, то правда! — нахмурился Алекс. Он действительно подумал об этом во время разговора, но затем его собеседница быстро попрощалась и повесила трубку. Невиданное дело! Он не привык к такому обращению, наоборот, все старались подластиться к нему, особенно если надеялись сделать успешную карьеру.
— Вы сказали, что слишком заняты и не можете прийти в офис, поэтому я решил встретиться с вами...
— И как вы видите, я все еще занята. Уверена, что все, кроме спасения человеческой жизни, может подождать до завтра, мистер Фицджеральд!
Мудрая, зараза! Великолепно, именно такой дизайнер ему и нужен!
— С удовольствием согласился бы с вами, но, увы, не могу. Мой клиент настаивает, чтобы я срочно нашел дизайнера по интерьеру, иначе проект окажется под угрозой провала...
— Один день погоды не сделает.
Алекс несколько секунд молча наблюдал, как женщина, лежа на спине, приклеивала золотой лист. Труд, что и говори, тяжелый, наверняка сильно затекают руки. А она еще шутит!
— Но ведь я уже здесь. Вы не могли бы все-таки спуститься минут на пять? Я вас надолго не задержу.
— Если вы хорошо попросите, то, так и быть, спущусь.
Он заскрипел зубами от злости, но заставил себя произнести:
— Пожалуйста.
— И все? Нет, так дело не пойдет, этого мало!
Алекс тихо ругнулся и услышал в ответ мелодичный смех.
Если бы его клиент не был одержим желанием заполучить именно эту женщину в качестве дизайнера, он бы сказал ей пару ласковых слов!
— Уважаемая Мерроу О'Коннелл... Будьте так любезны... Я... буду очень признателен, если...
— Хорошо, уговорили! Ждите...
Пока женщина спускалась вниз, Алекс огляделся. Красиво, ничего не скажешь! Но, на его вкус, слишком пышно даже для ресторана. Одна мозаика на полу чего стоит! Впрочем, его это не касается — как говорится, кто платит, тот и музыку заказывает.
Вначале в поле его зрения появилась пара грязных туфель, затем джинсы, на пару размеров больше, чем нужно, и наконец лицо.
Алекс открыл рот от удивления. Да и зеленые глаза женщины широко распахнулись.
— Ты? Ты и есть Мерроу О'Коннелл?
— А ты — Александр Фицджеральд? — Ее губы расплылись в широкой улыбке.
Алекс засунул сжатые в кулаки руки в карманы брюк и наградил ее хмурым взглядом, не собираясь улыбаться в ответ, хотя и чувствовал, что его грудь переполняет радость.
— Вот уж не думал, что встречу тебя здесь! Мерроу О'Коннелл... И что теперь мне делать? Просто кошмар какой-то!
Мерроу скрестила руки на груди и вскинула голову, непослушная прядь темно-рыжих вьющихся волос упала ей на шею.
— Почему кошмар?
— Потому что я не смогу работать с тобой бок о бок девять месяцев после...
— Той ночи страстного секса?
Она сопроводила свой вопрос озорным взглядом, и Алекс плотно сжал губы. Черт возьми, ситуация и впрямь вышла дурацкая, и совершенно непонятно, как из нее выкручиваться. Разве ему удастся сосредоточиться на работе, если эта страстная и насмешливая женщина будет постоянно находиться рядом с ним? А уйти тоже нельзя, он ведь дал слово клиенту, что привезет ему дизайнера.
— Хочу напомнить, что я еще не дала согласия работать с тобой, — надменно произнесла она, вскинув голову. — Ты всегда такой самонадеянный? Считаешь, одного громкого имени Фицджеральд достаточно, чтобы убедить меня поставить подпись под договором? Может быть, мне следует пасть к твоим ногам и умолять, чтобы ты взял меня к себе на работу?
Она явно играла с ним. Ох, напрасно! Алекс на мгновение закрыл глаза, затем сделал глубокий вдох и посмотрел на нее, прищурившись.
— Ты издеваешься надо мной?
— Я? — Ее рот снова расплылся в довольной улыбке. — Да разве я осмелилась бы! Впрочем, давай поговорим серьезно.
Он промолчал, вопросительно взглянув на нее.
— Я сказала тебе по телефону, что мне нужно вначале посмотреть, над каким проектом мне предлагают работать, прежде чем дать согласие.
— Ручаюсь, ты не откажешься от проекта, когда его увидишь.
— Откуда тебе знать?
— Знаю. Потому что любой дизайнер, по-настоящему любящий свою работу, заинтересуется проектом такого масштаба.
— Великолепно сказано, Алекс! — В ее глазах снова засверкали озорные искорки. — Но хочу тебя разочаровать: что бы кто ни говорил, а на самом деле размер не имеет значения.
Алекс глубоко вздохнул, стараясь взять себя в руки. Он не поймается на такие дешевые уловки. Да и мужчине в тридцать лет еще рано беспокоиться о повышенном давлении.
— Смешно. А как насчет того, чтобы все-таки взглянуть на проект, прежде чем принимать решение? Моему клиенту нравится, как ты работаешь. — Он хмуро уставился в потолок. Пусть только Микки не думает, что причудливые марокканские мотивы подойдут к прекрасным линиям отеля, над проектом реконструкции которого он работал в течение нескольких последних месяцев. — Мой «Певенхем» откроет для тебя новые перспективы...
Мерроу резко повернулась к нему, держа в руке термос. Она сдула упавшую на лоб прядь и посмотрела ему прямо в глаза.
— Отель «Певенхем», говоришь? Тот самый, которым владел Никос Анастопулос, а теперь приобрел Микки, рок-звезда?
— Тот самый. — И его новый хозяин баснословно богат. Тебе хорошо заплатят за работу.
— Хочешь ромашкового чая? — Она протянула ему термос.
Алекс покачал головой.
— Нет, не хочу.
И Мерроу снова улыбнулась, черт ее подери! Своей озорной улыбкой. Как в тот теплый сентябрьский вечер. На ней тогда были белые шорты и черная рубашка на двух или трех пуговицах, под которой явно ничего не было надето...
Даже сейчас воспоминание об этом вызвало у него чисто мужскую реакцию.
И будто догадавшись о его состоянии, она вкрадчивым голосом произнесла:
— Выпей чаю. Это поможет снять напряжение. 
Алекс нахмурился. Не следует идти на поводу у этой женщины!
— Какое напряжение? О чем ты?
— У этого Микки, как у многих рок-звезд, говорят, несносный характер. Наверняка тебе приходится несладко.
Алекс вызывающе вскинул голову.
— Ты думаешь, я не в силах справиться со стареющим рокером, пусть даже и знаменитым?
— Не принимай меня за полную дуру. Все слишком очевидно! Вряд ли ты стал бы колесить по всему городу, чтобы найти меня, если бы Микки не наступал тебе на пятки. Он известен своим вспыльчивым характером... — Она еще раз улыбнулась. — А ты знаешь, я влюблена в один из его альбомов.
— Вообще-то, мне все равно, но он будет польщен, если ты сама скажешь ему об этом.
Она встряхнула термос.
— Не хочешь? Напрасно! Ромашковый чай — потрясающее средство для успокоения расшатавшихся нервов, снятия лишнего напряжения, к тому же, отметь, натуральное.
— Да мне и так хорошо, спасибо.
Мерроу пожала плечами, и, пока она откручивала крышку термоса и наливала в нее золотистую дымящуюся жидкость, он успел украдкой рассмотреть стоявшую перед ним женщину.
Под джинсами и ярким свитером зелено-фиолетовой расцветки просматривались соблазнительные изгибы стройного крепкого тела. От нее удивительно пахло лавандой... А еще у нее нежная кожа, маленькие упругие груди, помещающиеся в его ладонях, длинные ноги, которые сжимали его бедра, когда...
Алекс судорожно сглотнул.
— А что случилось с предыдущим дизайнером? — спросила Мерроу.
— С которым из них?
Брови женщины поползли вверх. Заморгав длинными ресницами, она спросила:
— А сколько их было?
— Четверо. Микки на редкость привередливый тип.
— Так значит, я — последний резерв?
— Получается так.
Задумавшись, она сделала небольшой глоток чая.
— С одной стороны, это, конечно, должно льстить моему самолюбию, а с другой — слишком большая ответственность. Отель «Певенхем»!.. Тут ошибаться нельзя!
— Почему бы тебе не посмотреть на отель своими собственными глазами, прежде чем примешь решение? — вежливо проговорил он и, не услышав ответа, добавил: — Пожалуйста.
— Ну, против «пожалуйста» трудно устоять, особенно если ты подождешь до завтра. Все сегодня закончу, и завтра я твоя... — Она замолчала, слегка покраснела и исправилась: — Поеду с тобой, куда скажешь. — И уже насмешливым тоном добавила: — Впрочем, я как раз и собиралась так поступить с самого начала, когда ты мне позвонил.
— Могла бы сказать это по телефону, — проворчал Алекс.
— По-моему, я говорила. — Мерроу пожала плечами. — Но, если честно, когда ты позвонил, у меня были проблемы с золотой рыбкой... — Увидев недоумение на лице Алекса, она громко рассмеялась: — У меня дома живет рыбка по имени Фред. Я как раз занималась чисткой аквариума. Поэтому и попросила позвонить завтра.
Алекс стоял неподвижно и молча рассматривал ее.
Мерроу почувствовала, что понемногу начинает терять терпение.
С этим мужчиной у нее был самый лучший секс в ее жизни! Всю ночь до утра. И столько раз. Конечно, удивительно, что у него не возникло ни малейших проблем с потенцией, но гораздо удивительней было то, что она сама никак не могла остановиться и, едва отдышавшись, снова бросалась в объятия мужчины. Если бы она знала еще тогда, кто он... Александр Фицджеральд! Сын знаменитого архитектора! И сам известный архитектор...
Она отпила глоток чая в ожидании его ответа. У него был прекрасный голос: глубокий и чувственный. Странно, что она не узнала его по телефону. Хотя... С того памятного дня, вернее, ночи уже прошло несколько месяцев, немудрено и забыть!
— Скажи, а работать с тобой так же трудно? — наконец заговорил он.
Интересно, что означают слова «так же трудно», подумала Мерроу, но решила на всякий случай ничего не заметить.
— Я не думаю, что со мной трудно. — Она невинно поморгала глазами и продолжила пить чай.
— Можешь прийти завтра утром, скажем, в девять?
— Ну-у... надо посмотреть. — Мерроу открыла ежедневник и нашла нужную страницу. — Завтра в девять я могу.
— Хорошо. — Алекс заметно расслабился. — Думаю, ты знаешь, где это находится?
— На набережной Эстон, да?
— Именно там.
— Значит, представляю.
— Отлично.
Судя по тому, что Алекс переминался с ноги на ногу и не уходил, он явно собирался сказать что-то еще, но не решался.
— Какие-нибудь еще вопросы? — пришла она ему на помощь.
Алекс замялся, потом набрал побольше воздуха в легкие и быстро произнес:
— То, что мы спали вместе, нам будет мешать работать?
Она не смогла удержаться от нервного смешка.
— Если память мне не изменяет, мы с тобой вообще не спали в ту ночь.
Он заговорил почти обиженным тоном:
— Этот проект стоит...
— Миллионы. Помню, ты говорил об этом по телефону. — Она кивнула, не сводя с него глаз. — И что дальше?
— Он очень важен для меня.
— Почему? Чем он отличается от других проектов, над которыми ты работал раньше?
Алекс нахмурился и отвел взгляд.
— Неважно...
— Наоборот, важно. Скажи, может быть, я пойму.
— Я не могу завалить проект...
Говорить с ней откровенно он не собирался, догадалась Мерроу.
— Ну, так, может быть, мне лучше не появляться завтра в девять?
Алекс молчал, и девушка прошла мимо, закручивая крышку термоса.
— Ладно, пока! До завтра! Извини, но мне нужно работать.
— Хорошо, я понял, — покорно проговорил мужчина и, нагнувшись к ней, тихим голосом произнес: — Дело обстоит так: Микки и его друзья сводят меня с ума вот уже шесть месяцев. Мне с ними трудно. И мне не хочется дополнительных проблем. Ведь я знаю о тебе больше, чем о других женщинах, с которыми я работаю. А это не должно мешать.
У Мерроу бешено заколотилось сердце.
Она ощутила его дыхание на шее и почувствовала, что сама стала дышать чаще.
— То есть, иными словами, — проговорила она внезапно севшим голосом, — тебе нужен дизайнер, который никоим образом не мешал бы тебе и не влезал бы в твои архитектурные планы. Трудолюбивый, тихий и уступчивый...
— Точно.
Когда Мерроу повернулась к нему, он тут же отвел взгляд, будто она застала его врасплох. Смешно! Они второй раз в жизни оказываются вместе, и снова ведут себя как два сексуально озабоченных подростка. Перспектива поработать над таким крупным и известным проектом, конечно, чрезвычайно соблазнительна, но не слишком ли дорога цена? По крайней мере, сейчас ей больше всего на свете хотелось остаться одной, успокоиться и поразмышлять над своими странными ощущениями, возникающими каждый раз, когда ее гость оказывался рядом с ней.
— Ладно, договорились. Приду завтра в девять, чтобы встретиться с твоим клиентом, раз он так хочет, чтобы именно я выполняла эту работу. Но руководить мной я не позволю и никому уступать не собираюсь. Если мне что-то не будет нравиться, я это заявлю открытым текстом. И подлаживаться ни под кого не стану. — Она пригладила галстук Алекса ладонью — какая крепкая у него грудь! — и, шагнув назад, заглянула ему в глаза: — Даже под очень хорошего архитектора.
Алекс чуть не зарычал на нее в ярости от такой наглости.
— А сейчас мне надо прикрепить очередной золотой лист на место. Необходимо остаться одной и сосредоточиться, это очень тонкая работа. — Женщина мило улыбнулась. — Извини.
— Мерроу...
Но она не обратила внимания на его угрожающий тон и стала подниматься по лесам.
Однако, услышав, как хлопнула дверь, Мерроу тут же вынула из кармана сотовый и набрала номер Лизы.
— Привет, это я, — воскликнула она, услышав голос одной из трех своих лучших подруг. — Помнишь девичник, который устроила Лу в Галвее?
— Конечно, ты еще повстречала в тот вечер какого-то секс-гиганта.
— Точно! Ну так вот, если помнишь, когда я тебе обо всем рассказала, ты мне дала слово, что мы никогда больше не будем говорить об этом красавчике.
— Ага. Хотя, могу теперь признаться, твой рассказ мне так понравился, что я готова была его слушать сколько угодно раз.
— Кончай прикалываться! У меня с этим парнем опять проблема. И почище прошлой.



Глава вторая


...И тебе обязательно нужно надеть зеленое платье — ты в нем потрясающе выглядишь!
Мерроу разгладила складки платья, радуясь, что послушалась совета Лизы. Именно красивая одежда придает женщине уверенность в себе.
Волосы распусти! Ну, можешь подколоть их какой-нибудь шикарной заколкой. Впрочем, нет, пусть спадают на плечи — мужчины обожают длинные волосы.
Разве ее волнует, что нравится Алексу Фицджеральду? Да, волнует! — пришлось признаться самой себе. И она оставила волосы распущенными, найдя замечательный способ успокоить собственную гордость — так меньше возни!
И каблуки. Непременно высокие каблуки. Какого он роста? Да, точно, каблуки...
Каблуки, возможно, были не самой лучшей идеей, тем более что ей захотелось выпить кофе, а для этого пришлось переходить мост и еще идти минут пять. А потом бежать обратно, чтобы успеть к назначенному на девять часов свиданию.
Что за глупая мысль? — тут же выругала она себя. Никакое это не свидание, а просто-напросто работа. И не надо было, наверное, слушаться Лизу, а надеть джинсы.
Только вот почему у нее так забилось сердце, когда она увидела Алекса? До чего великолепно он выглядел! На нем были удобные джинсы и белоснежная рубашка, свободная, с расстегнутой верхней пуговицей и засученными рукавами. А она, дура, вырядилась! Ничего, можно сказать, что потом пойдет на другую важную встречу.
Выглянувшее из-за тучи солнце играло в его золотистых волосах. Мерроу тряхнула головой, будто пыталась избавиться от наваждения. Не помогло!
— Доброе утро! — как можно более непринужденно произнесла она, подойдя к нему. — Надеюсь, ждешь недолго?
Алекс посмотрел на часы.
— Нет, ты как раз вовремя. Не могу сказать того же о Микки.
— Ничего страшного, рок-звезды, пусть даже и бывшие, по определению не могут приходить вовремя. Такая обыденная пунктуальность не для них.
— Гм! — Он покосился на Мерроу.
Что означает его настороженный взгляд? Впрочем, лучше не копаться в чужих чувствах. Ей бы в собственных разобраться!
Она вскинула голову.
— Итак, не хочешь ли ты рассказать мне о своих планах, пока мы ждем Микки? Или предпочитаешь побеседовать о погоде?
— Давай лучше о нас с тобой!
— Не вижу в этом ни малейшего смысла. Ты ведь, надеюсь, не собираешься укладывать меня к себе в постель? — Она широко улыбнулась, но Алекс не отреагировал на ее шутку и продолжал хмуриться.
— Видишь ли, именно об этом нам и надо поговорить. Ты разговариваешь со мной таким игривым и вызывающим тоном, что всем сразу станет ясно, что между нами что-то было. Не хотелось бы, чтобы среди рабочих начались сплетни.
— А ты не разговаривай тогда со мной начальственным тоном, будто с двадцатилетней девчонкой. И не смотри в глаза в ожидании моей ответной реакции. И будь менее напряженным. Ты смотришь на меня, как удав на кролика. Точнее, на крольчиху.
Она взглянула на него из-под полуопущенных ресниц, но лицо его оставалось столь же серьезным, как и раньше.
— Помню, в прошлый раз, у тебя водилось чувство юмора. Ты что, одолжил его тогда на время у друзей для встречи со мной?
— Специально пытаешься разозлить меня?
— Ничуть, это врожденный талант. Если бы ты не воспринимал все так серьезно...
— Я всегда серьезно отношусь к своей работе! — перебил он ее.
— И это правильно, но немного юмора, веселости не помешает. А уж милая улыбка и вовсе способна сотворить чудо.
— Ты думаешь, я не способен быть веселым и очаровательным? — Его глаза хитро заискрились. — Ну, Мерроу, тебе лучше знать. Лично мне кажется, если я этого захочу, у меня все получится.
Ого! Похоже, он решил прибегнуть к новой тактике! — тут же насторожилась женщина. Она действительно играет с огнем. И еще вопрос, зачем она это делает! Вполне возможно, она специально, сама того до конца не осознавая, пытается вызвать в нем всплеск эмоций в надежде добиться повторения прошлого столь удачного сексуального опыта.
Пожав плечами, она пошла на попятную.
— Я никогда не смешиваю бизнес с удовольствием, мистер Фицджеральд, поскольку тоже очень серьезно отношусь к своей работе.
Алекс неожиданно рассмеялся, немало тем самым озадачив ее.
— Ну, мисс О'Коннелл, с вами не соскучишься! 
Мерроу почувствовала, как Алекс подхватил её под локоть длинными теплыми пальцами и повел к большой дубовой двери.
— Пойдем. Не будем ждать больше Микки. Когда явится, тогда и явится. И обещаю, если тебе удастся избавить меня от Микки, то я подумаю о том, чтобы почаще быть очаровательным с тобой.
— Это угроза?
Он снова рассмеялся, отрицательно покачав головой, и распахнул перед ней дверь.
— Обещание, причем от всего сердца.
Мерроу была чертовски хороша! — не мог не признать Алекс.
Когда он увидел ее на мосту, в зеленом платье и на высоких каблуках, у него перехватило дыхание, а тело мгновенно отреагировало!
— Ого! — воскликнула она, увидев вестибюль отеля. — Здорово!
Он улыбнулся.
— Я рад, что тебе понравилось. Пятьдесят комнат, четыре номера люкс и пентхаус. А еще ресторан, бар, спа-салон, конференц-залы... достаточно, чтобы любой дизайнер думал побольше о работе и поменьше о греховном сладострастии.
Мерроу повернула голову и уставилась на него широко распахнутыми зелеными глазами. Ее уверенность в себе впервые пошатнулась, не без удовольствия отметил про себя Алекс. Она даже слегка побледнела.
— И когда он должен быть готов?
— Как всегда, вчера.
Алекс виновато опустил голову и вздохнул. А через несколько мгновений встрепенулся и махнул рукой в сторону: 
— Мерроу О'Коннелл, познакомься с Микки, новым владельцем «Певенхема».
Мерроу протянула руку гремевшему когда-то на весь мир рок-звезде Микки, облаченному с ног до головы в кожаную одежду. Пол-лица его закрывали огромные черные очки в замысловатой оправе.
— Здравствуйте! Очень приятно познакомиться с вами.
Микки протянул ей руку, поздоровался и, оглядев Мерроу с ног до головы, присвистнул:
— Я звал тебя для работы, а ты, оказывается, самая прелестная штучка во всем городе. Надеюсь, не замужем, Мерроу О'Коннелл?
Она захихикала. Именно захихикала. Как подросток, познакомившийся со звездой.
Алекс с хмурым видом вмешался в разговор:
— Замужем она или нет, это не имеет никакого отношения к... 
— Нет, нет, вопрос более чем логичный, — перебила его Мерроу. — О, не беспокойтесь, Микки, я специально не выхожу замуж, чтобы больше времени уделять работе.
Микки улыбнулся, сверкнув золотым зубом.
— Так тоже не годится, сплошная работа без отдыха.
— О, нет, я себя не изнуряю каторжными трудами, Микки. — Она посмотрела на Алекса. — Подтверди, что я нахожу время на отдых!
Прежде чем тот успел открыть рот, чтобы ответить, она уже вновь повернулась к Микки:
— Алекс не говорил вам, что мне очень нравится один из ваших альбомов? А моя мама — так вообще ваша большая поклонница!
Улыбка Микки сделалась еще шире.
— Обязательно приводи ее в отель, когда мы закончим работу.
— Спасибо, ей очень понравится. — Мерроу откинула назад волну густых темно-рыжих волос и, невинно моргнув глазами, спросила: — А вы мне лично покажете ваш отель?
На глазах у изумленного Алекса Микки, превративший его жизнь в ад на несколько месяцев, галантно согнул руку.
— С удовольствием, малышка. С превеликим удовольствием. Должен сказать, мне нравятся твои работы. Я был в Корке в ночном клубе, который ты оформляла, — круглые диваны и все такое прочее на тему гарема. Прикольно! И эротично...
Алекс нахмурился. Он не мог понять, что его раздражает: то ли то, что она сумела так быстро втереться в доверие к этому трудному клиенту, с которым он никак не мог найти общий язык, то ли развязное поведение самого Микки, то ли идея превратить отель в бордель!
Пока он пытался во всем этом разобраться, Мерроу грациозно обернулась и поманила его рукой:
— Алекс, пойдем с нами. Твои комментарии очень мне пригодятся.
Ну, конечно, приятно, что тебя зовут и интересуются твоим мнением. Но пусть не думает, что им легко управлять!
Реконструкция отеля была его личным проектом, от начала до конца. И от успеха этой работы во многом зависела репутация Алекса и его дальнейшая карьера.
— Мы решили попробовать ввести ирландские мотивы... — сказал Микки.
— Это роскошная идея! Вы молодец, что придумали это, Микки. Тут прекрасно будут смотреться натуральные материалы — дерево, камень, сланец...
Микки кивнул.
— Да, нам нужно сочетание старого и нового. Но должен признаться, идея не моя, а Алекса. Он даже сумел отговорить меня от некоторых идей, что очень редко кому удается.
Алекс даже немного растерялся — это был первый комплимент от хозяина отеля за все полгода!
Мерроу ходила по отелю с воодушевленным видом. Ей, похоже, здесь понравилось, и когда она заговорила, ее голос показался Алексу необычайно сексуальным.
— Дух соблазна — вот что должно царить в этом отеле. Неуловимая идея сладости порока... Продуманная подсветка. Уютные, погруженные в полумрак уголки. Обивка — замша, бархат, кожа и для контраста — шелк. Все, что хочется потрогать, погладить, все, что навевает мысль о нежных любовных прикосновениях.
Алекс слушал вкрадчивый голос Мерроу, с ужасом понимая, что его тело вырвалось из-под контроля и что ему больше всего на свете хочется в эту минуту заняться со стоящей рядом с ним женщиной любовью.
— ...и массивные столы и стулья. Изысканное сочетание мужественности и женственности, — услышал он.
Алекс сделал шаг и оказался возле Микки, который как раз в этот момент снял очки. И они оба завороженно смотрели на Мерроу. Грудь ее учащенно вздымалась. На лице застыла загадочная улыбка.
— И, безусловно, запахи... — продолжила Мерроу, будто разговаривая сама с собой. Она блаженно вздохнула: — Здесь должны присутствовать тонкие, но сильные, возбуждающие ароматы: запах свежей сосны, исходящий от маленьких деревьев в горшочках и искушающий, когда проходишь мимо. И еще запах цветов — жимолости, розы, лаванды... — не по сезону, с намеком на роскошь. Чтобы потом эти запахи бессознательно вызывали у тебя ассоциацию с этим местом. И чтобы хотелось вернуться сюда...
Алекс судорожно сглотнул, ему вдруг почудился запах лаванды. Потом покосился на Микки и нахмурился, заметив зачарованное выражение его лица.
О, черта с два Алекс позволит ему так смотреть на нее! Пусть только попробует положить на нее глаз...
Мерроу открыла глаза и встретилась с его хмурым, угрожающим взглядом. Быстро облизнув губы, она подошла к нему.
— Отель «Певенхем» должен сочетать в себе классику, традицию и современность. И его интерьер должен быть настолько чувственным, чтобы посетителям невольно хотелось потрогать некоторые вещи. Провести кончиками пальцев по замше, погрузиться глубже в бархат диванов, ощутить особый эротизм, возникающий от прикосновений к мягкой коже...
Она наклонила голову набок и слегка повела плечами.
— Чтобы, когда они будут сидеть в ресторане, пища казалась им даже вкусней, чем она есть на самом деле; вина — более насыщенными и пьянящими; бокалы — более тяжелыми в их руках. Повсюду должны быть свечи, и их приглушенные глубокие отблески должны притягивать взгляды и согревать душу.
Она остановилась перед ними, вопросительно вскинула брови, снова соблазнительно облизала губы кончиком языка и вздохнула:
— Отель «Певенхем» должен стать царством искушения.
Помолчав немного, она оторвала взгляд от Алекса и улыбнулась Микки.
— А вы как думаете?
Микки помолчал некоторое время, а потом сильно пихнул локтем Алекса.
— Заключи с ней договор. Сейчас же! И дай все, что ей нужно.
Мерроу улыбнулась.
— Великолепно! — Потом посмотрела на Алекса. — Я сделаю несколько предварительных набросков. А ты, если захочешь, можешь завтра мне позвонить. Она повернулась к Микки: — Рада была с вами познакомиться. Пока!
Алекс наблюдал, как она шла к двери. У него возникло странное и совершенно идиотское ощущение одиночества.
— Да, девица хороша! Я бы сказал — бочка с порохом, но у нее такая фигура, что бочкой никак не назовешь. Но если она сделает хотя бы половину из того, что нам тут живописала, мой отель произведет сенсацию! — Микки так сильно хлопнул Алекса по спине, что тот едва удержался на ногах и еще сильнее нахмурился.
— Все будет сделано в лучшем виде. Я позабочусь об этом.
— Я ни секунды в этом не сомневался, Алекс. — Микки широко улыбнулся. — Вы, Фицджеральды, считаетесь в городе самыми лучшими архитекторами. А я у меня другого и быть не может.
Идя к выходу с умиротворенным клиентом — кто бы мог подумать, что такое вообще возможно, — Алекс точно решил, что завтра позвонит Мерроу. Им надо многое обсудить!



Глава третья


— Зачем тебе встречаться с ним после работы? — настороженно поинтересовалась Луиза.
Мерроу зажала телефон между ухом и плечом и привела в порядок рабочую папку с эскизами.
— Потому что он хотел со мной встретиться, а это единственное время, когда я могу это сделать. Мне правда нужно с ним встретиться. Исключительно по работе. Не думай, между нами ничего особенного не происходит. Я тебе уже об этом говорила и могу повторить снова. Чисто деловые отношения. По крайней мере, с моей стороны.
— Звучит не слишком убедительно... 
Наверное! Их четверка дружила давно, еще со школьной скамьи: Луиза, Лу, Грейси и Мерроу. Подруги постоянно перезванивались, обменивались эсэмэсками и были в курсе всех новостей друг друга.
Мерроу свернула на площадь Меррион, гадая, с какой стороны находится офис Алекса.
— Тем не менее это так.
— Ну кого ты обманываешь? Сейчас полвосьмого. Работа заканчивается в полшестого.
— Не обязательно. У него сейчас уйма работы. Вот он и задерживается допоздна. И кстати, если мы не закончим сейчас наш разговор, я не успею на встречу в баре «Темпл».
— Значит, до полдесятого?
— Да. До полдесятого.
— Ну, если ты задержишься, мы поймем, почему.
— Я не опоздаю.
Мерроу заметила золотистую табличку на доме с другой стороны улицы. Наверное, это и есть офис Алекса.
— Исключено. Я не опоздаю. Это просто работа!
— Ладно, тогда до встречи.
Мерроу перешла улицу и облегченно вздохнула, прочитав надпись на табличке.
— До скорого! Пока!
Засунув телефон в сумку, она позвонила в дверь.
Примерно через минуту дверь раскрылась, на пороге стоял Алекс.
— Привет!
В его глазах поблескивали золотистые искорки. Она сглотнула и заставила себя широко улыбнуться.
— Проходи наверх. — Он жестом пригласил ее войти. — Моя квартира наверху. Там мы посмотрим твои эскизы.
Его квартира? О нет, так не годится. Она пришла сюда работать!
— Офис прекрасно подойдет для этого, — дрогнувшим голосом возразила она.
Холодным, непроницаемым взглядом он окинул ее с головы до ног.
— Какая разница? Я приготовил ужин. Поднимайся! Поедим, а потом посмотрим эскизы.
Начни она возражать, это выглядело бы по-детски, да еще выдало бы ее волнение. Гордо подняв голову, она вошла в дом.
— Значит, ты здесь и живешь, и работаешь? Вот это преданность делу!
— Это один из проектов моего отца. Он не хотел далеко уходить от места работы.
Ага, знаменитый Артур Фицджеральд, это особая тема разговора. И вполне нейтральная. Удобно! Если возникнет сложная ситуация, хороший способ снять напряжение.
Мерроу не могла не подумать о том, что на его месте она, скорее всего, выбрала бы другую карьеру, намного легче, чем всю жизнь находиться в тени своего знаменитого отца.
Ей стало интересно, как сам Алекс относится к этой проблеме. Но вряд ли он признается в своих истинных чувствах.
— Думаю, вечером из твоих окон открывается прекрасный вид на город.
— Ну, ты скоро сама все увидишь.
Что его тревожило? Мерроу удивил его неласковый, почти холодный тон.
— А твой отец, выйдя на пенсию, по-прежнему приезжает в Дублин?
Алекс ухмыльнулся.
— Он легко относится к тому, что ушел на пенсию, но в Дублин приезжает крайне редко.
— Должно быть, он доверяет тебе, раз поставил тебя во главе вашей компании?
— Доверяет ли, не знаю, но я должен стремиться к этому.
Вот почему для него так важен «Певенхем», догадалась Мерроу. Пытается доказать отцу, что достоин его славы? Но не успела она задать вопрос, как Алекс открыл еще одну дверь, и она оказалась в светлом и просторном жилом помещении, которое, показалось ей бесконечным.
Хозяин квартиры сразу отправился на кухню и достал из бара бутылку вина.
— Хочешь бокальчик? 
Почему нет! Не за рулем же...
— Пожалуй. 
Она подошла к бару с другой стороны и положила папку на темную гранитную поверхность, затем сняла с плеча сумку и положила рядом. 
— Прекрасная квартира!
— Я переделал здесь все около года назад. Соседнюю квартиру выставили на продажу, я ее купил и пробил стену. А на нижних этажах находится студия архитектуры, которой я управляю и веду в ней занятия.
Так значит, он живет не совсем в тени своего отца. Алекс уже создал собственную нишу.
— Твой отец, наверное, очень гордится тем, что ты сделал.
Алекс пожал широкими плечами, откупоривая бутылку вина.
— Он здесь ни разу не был.
— За весь год? — Мерроу наблюдала, как красное вино наполняло глубокий бокал.
Алекс посмотрел на нее, наконец-то улыбнулся и протянул ей бокал. 
— Держи! Я уже говорил: он редко бывает в Дублине.
Забирая у него бокал, она случайно коснулась его пальцев, и ее обдало горячей волной. И, как пишут в романах, «словно электрический разряд прошел по ней». В следующее мгновение они встретились взглядами. И он чуть заметно прищурился. Неужели почувствовал то же самое?
— Спасибо.
— Пожалуйста.
Пока Алекс наполнял еще один бокал, Мерроу прошлась по комнате. Ее внимание привлекла стена с многочисленными фотографиями в рамочках. Там были хорошо скомпонованные снимки пейзажей, небоскребов и городских домов. Рядом с ними — фотографии Алекса. На горных лыжах. В лодке. На мосту со страховочной веревкой на ногах. Вот это жизнь!
И почти на всех фотографиях он улыбался!
Судя по его нынешней кислой физиономии, гостья ему не очень нравилась. И Мерроу вдруг стало необъяснимо больно от этой мысли. Д ведь большинство людей находили общение с ней приятным...
Алекс подошел к ней и встал рядом.
Она взглянула на него и замерла, увидев, как он кончиком языка слизывает с губ капельки вина.
О боже, что он делал с ней в ту ночь этим языком...
— Как тебе вино? — видимо сознательно выбрав наиболее нейтральную тему для начала разговора, произнес он.
Мерроу посмотрела на бокал, взболтнула его и подняла, рассматривая вино.
— Хороший, насыщенный цвет.
Боковым зрением она заметила, как он улыбнулся.
Опустив бокал, она поднесла его к носу и понюхала.
— Ммм... легкий аромат ежевики... возможно, еще дуба?
Глядя на него поверх ободка бокала, она отпила глоток вина и улыбнулась.
— Вкусно.
— Значит, ты не знаток по части вин.
— Не особый. — Она улыбнулась. — Но вино вкусное. И для полного эффекта мне бы хотелось добавить к нему несколько устриц...
Алекс понял намек на ночь в Галвее. Он слегка склонил голову набок.
— Ты любишь играть с огнем, да?
— Говорят, что у меня озорной характер.
— Ты слишком самоуверенная.
— Я работаю над собой. Чтобы быть уверенной в себе, надо хорошо знать свои недостатки. А я их хорошо знаю. — Она передернула плечом. — И стараюсь не показывать их на людях.
— А сексуальные способности при работе с клиентами?
Ее улыбка сразу померкла.
— Да, я ждала, когда мы подойдем к этой теме. Ты продержался целых десять минут, молодец!
— Это ты молодец.
— Так было надо. Ты сказал, что он трудный клиент, и, честно говоря, я не услышала ничего нового. Поэтому я воспользовалась тем, что есть. Но я же не преподнесла ему свое голое тело на серебряном подносе.
— Он тебе в отцы годится.
— Моя мама — его ярая поклонница, и в свое время была бы не против с ним познакомиться поближе. — Мерроу отошла от Алекса и стала бесцельно бродить по комнате с бокалом в руке.
— Но, к счастью для меня, она полюбила моего отца с первого взгляда. Сомневаюсь, что Микки был бы хорошим отцом. Секс, наркотики и рок-н-ролл не слишком способствовали бы этому.
— Именно так ты обычно продаешь свои дизайнерские идеи клиенту?
Мерроу глубоко вздохнула, повернулась на каблуках и хмуро посмотрела на хозяина квартиры.
— Что именно раздражает тебя, Алекс? Тот факт, что мы однажды переспали с тобой? Я могу тебе не нравиться, понимаю, но разве это может помешать работе?
Алекс недовольно поджал губы.
— А откуда у тебя такая уверенность, что ты мне не нравишься?
Тут Мерроу задумалась.
— Не знаю! Может быть, твое поведение в моем присутствии заставляет меня думать об этом?
Он удивленно вскинул брови.
— Ты обладаешь удивительной способностью в равной степени привлекать и раздражать меня. Неужели ты не поняла в ту ночь, что я вовсе не тот человек, который любит одноразовый секс и не испытывает никаких чувств по отношению к женщине, разделившей его ложе? На самом деле нет ни единого факта, который доказывал бы, что ты мне не нравишься.
Что?!
Впервые за долгое время у Мерроу не нашлось слов. Ее растерянность вызвала у Алекса улыбку, которая быстро исчезла.
— Я сказал, что думаю о наших с тобой отношениях, в первый же день. Да, мы с тобой были физически близки, но прошлое не должно становиться на пути и сказываться на работе. Самое печальное заключается в том, что та ночь постоянно стоит между нами. И она будет все больше и больше мешать нам, если ты начнешь превращать в жизнь свою идею сделать из «Певенхема» царство искушения. Надо срочно придумать что-нибудь другое, если ты не хочешь нежелательных последствий.
Мерроу сникла. Хотя она прекрасно понимала правоту Алекса, тем более что сама каждой клеточкой тела ощущала жар сексуального волнения, ее как профессионала охватило острое чувство разочарования.
— Тебе не понравились мои идеи, да?
Алекс неожиданно для нее рассмеялся и, когда она посмотрела на него, отрицательно замотал головой.
— Нет, Мерроу, мне очень нравятся твои идеи. И если твои эскизы именно таковы, как ты вчера рассказывали Микки, мы тотчас заключим с тобой договор.
Ну, теперь она и вовсе была сбита с толку!
— Тогда в чем проблема?
Улыбка исчезла, он опустил голову и ровным глубоким голосом произнес, покачивая бокал с вином:
— Я бы предпочел не видеть, как этот старый бабник пускает слюни при каждом твоем слове. Во время всего вашего разговора он раздевал тебя взглядом!
Мерроу отвернулась от хозяина квартиры и, прикусив губу и постукивая одной ногой по полу, попыталась усмирить свой гнев.
Да как он смеет ее в чем-то упрекать! Она свободная женщина, и его совершенно не касается, с кем и как она разговаривает. А если и была подчеркнуто ласкова с Микки, то по самой банальной причине — черт, ей хотелось получить эту работу!
Как только вышла из отеля, она тут же начала мысленно разрабатывать концепцию интерьера. Алекс был абсолютно прав, когда сказал ей, что ни один дизайнер в мире не откажется от такого проекта!
— Давай расставим все точки над «i», прежде чем начнем работать вместе, — предложил он. — Вчера я видел, как светилось твое лицо, когда ты говорила о своих идеях украшения интерьера. Именно такой страсти я и жду от человека, с которым буду работать. Но я не хочу, чтобы эта страсть распространялась на других людей.
Сукин сын...
Подожди-ка! Внезапно ее осенило.
— Ты что, ревнуешь?
Он плотно сжал губы и молча отправился на кухню. Мерроу захотелось захлопать в ладоши, как школьнице. Он ревнует!
Алекс Фицджеральд, который благодаря своему богатству и громкому имени мог бы иметь любую женщину в городе, стоит ему только захотеть, ревновал ее к Микки, с которым она лишь слегка пофлиртовала, и то ради того, чтобы он быстрее проникся ее идеями!
Если кто-нибудь сказал бы ей об этом двадцать четыре часа назад, она бы рассмеялась ему в лицо.
Мерроу захотелось пуститься в пляс от радости посреди комнаты. Что было бы на редкость глупо, потому что она твердо решила не путать бизнес и удовольствие в отношениях с Алексом Фицджеральдом!
— С какой стати ты ревнуешь, Алекс? — спросила она, когда он вернулся. — Ведь нас ничего не связывает. Ты — свободный мужчина, а я — свободная женщина. И вольна кокетничать и флиртовать, с кем пожелаю.
— Да, нас ничего не связывает, — поддакнул он с невозмутимым видом, — однако мне хотелось бы верить, что твое поведение той ночью в Галвее было исключением из правил.
Она кивнула. Сердце учащенно забилось в груди.
— Да, действительно. Ты был первым и единственным, с кем я это проделывала всего лишь одну ночь. Поздравляю.
В ответ он сверкнул глазами. И чуть заметная улыбка тронула уголки его губ.
И тогда ей захотелось слегка поддразнить его.
— Та ночь была невероятной!
— Да. Согласен.
— Но между нами действительно нет и не может быть никаких отношений, и, если честно, у меня сейчас масса разнообразных планов. И ни малейшего времени на серьезные отношения. Мне всего двадцать семь, и хотелось бы вначале сделать успешную карьеру.
— Понятно. Мне тоже.
Она задумчиво наклонила голову, рассматривая то место, где рубашка касалась его стройной шеи.
— Значит, я могу надеяться, что, если мы не заведем страстных длительных отношений на время выполнения проекта, ты не будешь меня ревновать? — Она снова заглянула ему в глаза.
Алекс прищурился. Зачем ему признаваться, что он и в самом деле ревнует. Впрочем, Мерроу сама все поняла.
Внезапно он увидел странный хитрый блеск в глазах стоявшей перед ним женщины.
— Эй, послушай, что ты задумала?
— Да вот хочу кое-что проверить. — Неожиданно она обхватила его за шею руками, приподнялась на цыпочки и прижалась губами к его губам.



Глава четвертая


Алекс позволил Мерроу задавать темп поцелуя, чтобы посмотреть, как далеко его гостья может зайти, но когда она захватила его нижнюю губу и слегка ее прикусила... Это уж слишком! Нельзя играть с огнем... он предупреждал о последствиях...
Алекс обхватил женщину за талию, прижав ее к быстро выросшему бугорку за молнией в джинсах.
Ее поблескивающие глаза широко распахнулись от изумления. Алекс улыбнулся.
О да, маленькая мисс Мерроу О'Коннелл могла превосходить его в области дизайна, но здесь — его территория. И судя по быстрой ответной реакции на его прикосновения, сопротивление не будет долгим.
Его пальцы пробрались под кружевные трусики. Он приподнял бедра и коленом слегка раздвинул ее ноги, обеспечивая более легкий доступ. Но тут Мерроу оторвалась от него и отступила на шаг, с отяжелевшими веками, припухшими губами и раскрасневшимися щеками.
И Алекс неторопливо, лениво и победоносно улыбнулся ей.
— Что-то не так?
Мерроу прищурилась, облизнула покрасневшие губы и с вызовом приподняла подбородок.
— Мы, кажется, только что договорились, что обойдемся без романов.
— Ты первая начала игру. — Алекс улыбнулся и потянулся за бокалом.
Но даже не успел сделать глоток.
— Между нами всегда будет лишь интрижка, потому что мы живем в разных мирах. Двое разных людей не сходятся. Серьезно. Я не шучу.
Он замер с бокалом в руке. Что именно она имеет в виду?
А в следующее мгновение новый сюрприз — Мерроу завела руки за спину, явно намереваясь нащупать молнию на платье.
— Куда идти?
Сердце учащенно забилось в груди Алекса. Во рту пересохло.
— А куда тебе надо?
Послышался звук расстегивающейся молнии.
— В спальню, конечно. У меня такое ощущение, что мне будет холодно на гранитной поверхности стойки бара, если ты меня на нее посадишь.
Не будь он так возбужден...
— Мерроу!..
Она повернулась и оперлась рукой о стену, сбрасывая туфли с ног.
— Что, Алекс? Ты же сам сказал: все, что мешает работе, должно быть убрано с нашего пути.
Алекс поставил бокал на стойку и подошел к ней, засунув руки в карманы.
— Тебе не надо этого делать, чтобы получить работу. Ты получишь ее благодаря своему таланту.
При этих словах она нахмурилась и скрестила руки на груди.
Он улыбнулся. Ее попытка рассердиться выглядела нелепой. Босая, с расстегнутым платьем, и припухшие губы ко всему прочему.
— Это никакого отношения к работе не имеет. Я действительно хорошо делаю свою работу, и ты сам все увидишь, когда заглянешь в папку. Я просто хочу тебя. Судя по тому, что творится у тебя в джинсах, ты тоже меня хочешь. Непреодолимое желание у нас обоих. Вот и все. Но оно стоит на пути.
— Непреодолимое желание?
Он продолжал приближаться к ней. Ее взгляд помрачнел. Она сняла платье.
— Секс есть секс, Алекс. Чего его бояться? Чем скорее начнем, тем скорее забудем.
Ему бы, дураку, радоваться, ведь она предложила ему все, что ему было нужно, без всяких обязательств, но...
— Кто-то причинил тебе сильную душевную боль, так?
Она покраснела.
— Это не имеет отношения ни к кому другому, Алекс. Речь идет только о тебе и обо мне, как в прошлый раз. — Она одним движением расстегнула бюстгальтер, и он упал на пол. — Когда я увидела тебя, то сразу вспомнила, как хорошо нам было вместе. А ты разве этого не помнишь? Ты забыл свои прошлые ощущения?
Алекс нервно сглотнул. 
— Я все помню.
— Ну, если ты помнишь, почему бы нам не расслабиться на некоторое время, как в тот раз?
Она шагнула навстречу ему и вопросительно посмотрела на него.
Алекс почувствовал себя непроходимым идиотом.
Ладно, все вопросы они решат потом, времени для разговоров будет хоть отбавляй. А сейчас нельзя терять ни секунды!
Стоило ему провести языком по ее плечу, как она выгнулась ему навстречу и томно вздохнула, когда он принялся покусывать ее кожу.
— Последний шанс передумать, О'Коннелл, — прошептал он чуть слышно, — нежно лаская ее бедра.
Мерроу повернула голову и прошептала ему в ухо:
— Не передумаю. Я хочу тебя. Хочу почувствовать тебя внутри.
Он завел ее руки себе за плечи, приподнял ее и прижал к стене. Она обхватила его ногами, и их губы сомкнулись в поцелуе. Он расставил ноги, поддерживая ее своим телом и используя стену как опору, и стал то страстно, то нежно целовать ее.
Через минуту-другую Мерроу пробормотала:
— На тебе слишком много одежды. 
Алекс усмехнулся.
— На тебе тоже.
Конечно, трудно назвать кружевные трусики одеждой. Но они все же мешали. А так как она обхватила его ногами, снять их было невозможно. Но он уж своего не упустит!
Алекс распустил ее волосы, позволив им рассыпаться по плечам и груди, потом провел пальцем по ее соскам. Она слегка дернулась, прикусив губу.
— Хорошо? — спросил он.
— Ммм... — лишь промычала она в ответ. Ухмыльнувшись, Алекс потянулся к дверной ручке.
— Знаешь, если таким способом можно заставить тебя замолчать, то я готов заниматься этим вечно.
Подхватив Мерроу на руки, он отнес ее в спальню и осторожно положил на кровать.
— А у тебя есть презерватив? — спохватилась она.
— В верхнем ящике тумбочки. — Пока она его доставала, Алекс успел раздеться. — Давай, я сделаю это быстрее.
— Богатая практика, да? — Она усмехнулась. — В следующий раз!
В этой самоуверенной женщине, взявшей ситуацию под контроль, было нечто необычайно притягательное.
— А-ле-екс! — выдохнула она его имя, закрыв глаза, когда он вошел в нее. Они задвигались в такт, понимая без слов каждое желание друг друга, будто и не расставались с той ночи. Тишину комнаты нарушало лишь их прерывистое дыхание. Потом раздался женский крик, сразу за ним — мужской... И стал слышен перестук настенных часов.
Алекс лежал на спине, притянув Мерроу к себе и легко поглаживая ее по спине.
— Здорово! — тихо прошептала женщина.
Он продолжал гладить ее, ощущая пьянящий запах лаванды. И вдруг его напряжение куда-то ушло. Давно он не чувствовал себя так хорошо!
Она подняла голову с его плеча и поцеловала его, мягко и нежно, озадачив его своим сообщением.
— Мне надо идти. Иначе я опоздаю.
— Подожди минутку!
Он обнял ее за плечи, когда она попыталась встать.
— Куда ты спешишь?
— Встречаюсь с подругами в «Темпл-баре». 
Алекс нахмурился.
— В самом деле?
— Да. — Она улыбнулась, как будто не видела в своем внезапно уходе ни малейшей проблемы. — У моей подруги Лизы сегодня день рожденья, по этому поводу мы решили напиться.
Сейчас? Она убегает от него? — продолжал недоумевать Алекс.
— Удовлетворив желание, ты убегаешь на вечеринку? Поразительно!
У него возникло чувство, что его использовали.
— Я распланировала вечер еще до того, что между нами произошло. Я ничего заранее не придумывала. На самом деле...— Она поудобнее устроилась на кровати и уставилась в пространство над его головой, прежде чем решилась встретиться с ним взглядом. — Если честно, то я не хотела, чтобы это произошло. Но вот так случилось. Планы и все прочее...
Алекс слегка ослабил объятия.
— Так что заставило тебя передумать?
Она потерлась кончиком носа о его нос и ухмыльнулась.
— Очевидно, у меня всегда были проблемы с тем, чтобы держаться от тебя подальше.
У него не нашлось нужных слов в ответ. Наконец он прокашлялся и сказал:
— Ну я не могу тебя в этом винить! У меня схожая проблема.
Мерроу помолчала немного, а потом спросила:
— Этот проект действительно много значит для тебя?
— Да.
— Почему?
Он нахмурился.
— А если я расскажу тебе, ты не пойдешь в бар «Темпл»?
— Пойду.
Он почувствовал в ее голосе нотки сожаления и потому не стал сердиться.
— Я не могу, Алекс, действительно не могу. Лизе исполняется тридцать лет, это серьезная дата. И она моя лучшая подруга, мы вместе через многое прошли.
Неужели какой-то мужчина действительно ее обманул и разбил ей сердце? Поэтому она сейчас «по-мужски» игриво относится к сексу: свободно и легко, без привязанности?
— Ну раз такая круглая дата, то конечно!
— Ведь у нас впереди месяцы совместной работы над «Певенхемом», так?
— Безусловно.
Он убрал с ее лба непослушную прядь.
— Ну, тогда пока! — Она наклонилась и чмокнула его в щеку. — Если снова захочешь развлечься, скажи, у нас будет много времени. И, возможно, у меня еще появится возможность выведать твои сокровенные секреты.
Он улыбнулся. Ну это вряд ли. Хотя... кто знает? Шанс есть всегда.
— Душ в соседней комнате, если тебе нужно. 
Повернувшись к нему спиной, она бросила через плечо:
— Думаю, что лучше я сохраню на себе подольше твой запах, чтобы не забыть его. А если я опоздаю, появится слишком много ненужных вопросов. Я не думаю, что тебе понравится, если четыре женщины станут определять твой рейтинг.
— Пожалуй.
— Я так и думала.
Когда Мерроу исчезла за дверью, он сел, натянул джинсы и пошел следом за ней в прихожую. Ее подруги сразу догадаются, чем она занималась: волосы растрепаны, щеки раскраснелись, губы припухли.
— Тебе надо что-то сделать с волосами.
Она с улыбкой встала на цыпочки, чтобы поцеловать его снова.
— Я знаю. Кто-то спутал их мне.
Алекс притянул ее поближе и поцеловал еще раз как следует, чтобы она не забыла, чем они только что занимались.
— Если бы осталась, мы бы продолжили. 
Не отрывая глаз от его лица, она кивнула:
— Догадываюсь.
— Ну, может быть, ты придешь завтра днем, в обеденный перерыв, и я скажу свое мнение о твоих эскизах, а потом... мы... посмотрим, что будет потом.
Она улыбнулась своей озорной и загадочной улыбкой и пожала плечами.
— Обожаю перерывы на обед.
Алекс покачал головой и помахал ей рукой.
— Тогда пока! Уходи. Развлекайся с подружками. Со мной все будет в порядке, не волнуйся. Я не стану выкидываться из окошка.
Мерроу хмыкнула, отправилась на кухню и, взяв сумку, с притворной жалостью произнесла:
— Бедняжка. Прости.
Алекс распахнул перед ней дверь.
— Иди.
Но когда она попыталась прошмыгнуть мимо, он вдруг задержал ее.
— И каков же, по-твоему, мой рейтинг по десятибалльной системе?
— Видишь ли, я никогда не спешу с выводами. Лучше ставить среднее арифметическое. Поэтому, чтобы определиться, скорее всего, мне придется еще вернуться к тебе. Пока! Увидимся завтра.



Глава пятая


Дни проходили один за другим. Было очень много работы, много общения с Алексом. Как ни удивительно, но встречи с ним гармонично вписались в привычный хаос ее рабочего распорядка.
И жизнь почему-то стала казаться гораздо менее напряженной. Хороший отдых в сочетании с хорошей работой приносил обоим несомненную пользу.
— Ты знаешь, что сразу меняешься, стоит тебе одеть костюм? Сразу делаешься таким серьезным и официальным, Алекс из Дублина!
Он слегка склонил голову набок, так что только на одна смогла услышать его тихие слова:
— Но потом я непременно дам тебе возможность помочь мне расслабиться.
— Договорились.
Вынув руку из кармана, он открыл перед ней дверь в ресторан и слегка подтолкнул ее, взявшись за ягодицу. Они свободно прикасались друг к другу наедине, но публичное выражение близости их отношений было для них не частым делом.
Мерроу была очень довольна внешней целомудренностью их общения. Или по крайней мере так себе внушала. Они ведь не «пара», у них просто интрижка! И у Алекса, казалось, тоже не было с этим проблем.
Они встречались в обед, а затем после работы, вместе ужинами и болтали о работе в «Певенхеме», ну и, конечно, занимались любовью.
Сегодня он впервые настоял на том, чтобы они поели вне дома. Мерроу убедила себя в том, что это вовсе никакое не свидание. Просто удобно, потому что ресторан находился на полпути от «Певенхема» к его дому, а кроме того, ему захотелось итальянской кухни.
Ну и прекрасно! Бессмысленно соединять их абсолютно разные миры в нечто недолговечное. И потом, когда завтра твое счастье кончится, ты больше ценишь его сегодня!
Владелец ресторана тепло поздоровался с Алексом и тут же повел их к свободному столику.
Но тут Мерроу ждала не самая приятная неожиданность. Не успели они пройти и половину зала, как раздалось громкое: «О, смотрите, кто идет!», после чего последовал дружный хор: «Мерроу, иди сюда!» О нет! Только не компания ее подруг!
Отметив удивленное выражение лица Алекса, она повернулась и увидела три знакомых лица, сиявших радостными улыбками. Алекс тут же сделал шаг к ней, снова положив руку ей на попку. Все мужчины таковы. Сразу стремятся показать, кто в доме хозяин!
— Привет, милые леди, — произнес он.
— Здравствуйте! — Лиза помахала ему рукой. — Рады снова встретиться с вами.
— Снова? — Алекс вопросительно вскинул брови.
— О, возможно,— вы не помните. Мы были вместе с Мерроу на Фестивале устриц в Галвее.
Мерроу захотелось провалиться сквозь землю. И на прощание помахать им по пути ручкой.
— Девчонки, что вы тут делаете? — Для нее стало полной неожиданностью, что ее подруги, ничего ей не сообщив, собрались в ресторане.
— Грейси выиграла в лотерею, вот мы и договорились прокутить эти деньжата. Если бы ты побеспокоилась ответить на наши звонки, ты бы тоже узнала об этом заранее. Но до тебя не дозвониться. Мы решили, что ты оч-чень занята.
Мерроу так выразительно посмотрела на них, что тут же последовало продолжение:
— Впрочем, ничего удивительного, ты же работаешь над дизайном отеля.
Ох, вовремя они это сказали!
— Я так понимаю, это остальные три мушкетерши?
Звук громкого голоса Алекса над левым ухом заставил Мерроу посмотреть ему в лицо. В его глазах прыгали веселые искорки. В ответ она молча кивнула.
— Присоединяйтесь к нам, — вмешалась в разговор Грейси. — Я за все плачу. А если вы закажете вина, то можете задать нам много-много и любых вопросов про Мерроу. Соглашайтесь!
Мерроу злобно посмотрела на нее, мысленно сократив список тех, кому, она посылала открытки на Рождество.
— Нет, спасибо, Грейси, мы просто...
— Много вопросов про Мерроу, говорите? Это интересно. Глупо упускать такую замечательную возможность. Но обед за мой счет, Грейси, и вино тоже. А на выигрыш купите что-нибудь для себя лично, договорились?
Ничего ей не понадобится, потому что я ее если не сегодня, то завтра непременно убью! — мрачно подумала Мерроу.
— Эй, послушайте...
Но Алекс уже подозвал владельца ресторана, и тут же, как по волшебству, появились дополнительные стулья. Ее подруги подвинулись, освобождая для них место за массивным деревянным столом.
Что за ужас! Непересекающиеся миры не должны пересекаться!.. Настроение Мерроу окончательно испортилось.
Алекс подал ей стул, а ее три подруги, которым, видимо, предстояло в скором времени перейти в разряд бывших, одобрительно закивали головой. Алекс снял пиджак и, прежде чем повесить его на стул, ослабил галстук и засунул его конец в карман рубашки. Потом улыбнулся своей очаровательной улыбкой — ну и бабник! — расстегнул еще одну пуговицу — он так скоро совсем разденется! — и уселся за стол.
— Красное или белое?


— Итак, давай обсудим, что было не так? — предложил Алекс, когда они уже шли по направлению к его дому.
— Не беспокойся. Все в полном порядке, — сухо откликнулась она. Если говорить честно, то она и сама не знала, что ее тревожит и на что она дуется.
— Мне кажется, я не сделал ничего плохого. 
Она не обратила никакого внимания на его слова. Тогда он принялся загибать пальцы, подсчитывая плюсы своего поведения.
— Во-первых, я совершенно трезв.
— Еще бы! Одна бутылка на всех. То же мне достижение!
— Во-вторых, я правильно использовал столовые приборы.
— Было всего два блюда, — пробормотала она в ответ. — И ничего сложного. Тут и новичок справился бы.
— Все равно засчитывается в мою пользу. В-третьих... — он загнул очередной палец, — я никого не просил выкладывать мне информацию про тебя. Они сами все рассказывали. — Он наклонился и добавил: — Я даже, отдай мне должное, отклонил несколько сочных, пикантных подробностей из истории о твоей юности, чтобы помочь тебе побороть смущение.
При этом он не загнул четвертый палец, заметила Мерроу. Молодец! Если бы ее подруги вздумали выкладывать всю подноготную, ей пришлось бы срочно подумать о переезде в другую страну!
Еще один загнутый палец.
— В-четвертых, я не стал настаивать, чтобы мне рассказали, чем я лучше Дилана, который, как я догадываюсь, и есть тот самый идиот, который тебя обманул и бросил.
Она едва сдержалась, чтобы не простонать после этих слов.
И еще один палец, надо думать — последний!
— А в-пятых, даже тебе придется признать, что я был само очарование. Я даже не пытался заигрывать с тобой под столом.
— Да, однако это не помешало тебе то и дело хватать меня за руку и поигрывать моими пальцами. Теперь, ясное дело, подруги уверены в том, что мы с тобой спим вместе.
— А мы с тобой разве не спим вместе? 
Мерроу едва не затопала ногами от злости, как пятилетняя девочка.
— Спим не спим — какая, к черту, разница! Важно, что существуют правила, которые ни в коем случае нельзя нарушать, когда у тебя всего лишь на всего интрижка!
Алекс остановился и упавшим голосом произнес:
— Видишь ли, мне не был дан заранее список этих правил. Раз тебе так все хорошо известно обо всем, что касается «интрижек», то, может быть, ты и меня просветишь, неуча?
Мерроу подыскивала слова, пытаясь понять, что же больше всего ее раздражило. То, что он посмел очаровать всех ее подруг? Причем почти не приложив никаких усилий, будто занимался этим каждый день.
Она молчала, и он с удивлением покосился на нее.
— Ты считаешь меня прожигателем жизни, верно? Бегаю по городу в поисках женщин?
Она закусила губу.
В ответ Алекс насмешливо улыбнулся.
— Я ненавижу, когда ты мне так улыбаешься, — в сердцах воскликнула Мерроу.
— Неправда!
— Сейчас — правда!
Он подошел к ней, наклонился так, что их лбы почти соприкоснулись, и заглянул ей в глаза.
— Знаешь, что я думаю, О'Коннелл?
Она не была уверена, что хочет это знать, но потом все же обреченно спросила:
— Ну и что ты думаешь?
Он склонил голову набок, как будто собирался поцеловать ее здесь, прямо на оживленной улице.
— Я думаю, тебе нужно понять, что не все парни на планете такие негодяи, как твой последний бойфренд...
Последний бойфренд? Он что, считает себя ее нынешним бойфрендом?
Мерроу не успела ничего сказать, как он слегка отклонился назад, сделал глубокий вдох, уставившись в какую-то точку над ее головой, и потом улыбнулся. Широкой улыбкой, привлекательной улыбкой — улыбкой, которая сводила ее с ума и мешала думать рационально.
— Тем не менее, несмотря на нашу первую ссору, я думаю, нам стоит вернуться ко мне и помириться.
Когда она открыла рот, собираясь сказать что-нибудь ехидное, он неожиданно отступил назад, согнулся и... перекинул ее через плечо.
— Алекс! Отпусти меня!.. — взвизгнула Мерроу.
— Нет! Ни за что на свете! — Он поднял ее повыше, так, что ее живот оказался у него на плече. И как ни в чем не бывало зашагал по улице.
Мерроу слышала, как смеются прохожие. И сердито пыталась высвободиться, пинаясь ногами.
— Мужлан, грубиян, хам, наглец... Немедленно отпусти меня!
— Прекрати брыкаться, глупая женщина! Иначе тебя стошнит после такой обильной еды. Ты моя добыча! И я собираюсь вдоволь насладиться твоим телом!
— Алекс…
— Жалуйся, кричи сколько хочешь, О'Коннелл.
— Ты не можешь нести меня всю дорогу до дома, у тебя будет сердечный приступ.
— Должен тебе сообщить, что я нахожусь в отличной физической форме.
— Добрый вечер, приятная погода, не правда ли? — услышала она.
И он еще смеет вести с прохожими беседы о погоде? Ей действительно захотелось его убить. Но вместо этого она почувствовала, как к ее груди подкатывает истерический хохот. Это была самая нелепая ситуация, в которой она когда-либо оказывалась!
Смех вырвался из ее груди, и она, захлебываясь им, проговорила:
— Ты нехороший человек. Неандерталец!
— А мне кажется — обожаемый! 
Она снова рассмеялась.
— Опусти меня, ненормальный!
— Я опущу тебя на свою постель.
Она повертела головой, чтобы убедиться, что его никто не слышал. Кровь прилила к ее щекам не только потому, что она висела головой вниз. Но они уже свернули на нужную улицу. У Алекса действительно были недюжинные силы.
Признав поражение, она попыталась удобнее устроиться для путешествия, упершись локтем ему в спину так, чтобы положить подбородок на свою руку. Откинула мешавший ей хвостик и, когда проезжающая мимо машина просигналила ей, помахала в ответ рукой водителю.
— Привет, Гейб, как дела? — Алекс остановился, и Мерроу попыталась посмотреть, с кем он разговаривает. Кто бы то ни был, очевидно, это был его хороший знакомый, судя по дружелюбному тону голоса.
Мужчина ответил ему со смехом:
— Я как раз сунул под твою дверь смету по работе в галерее.
— Понял.
— А кто твоя подруга?
Услышав, что друг Алекса заговорил о ней, Мерроу воскликнула:
— Да, пожалуйста, отпусти меня и представь своему другу. Или притворись, будто меня здесь нет, выбирай, что тебе больше подходит.
Алекс слегка покачнулся, будто кланялся.
— Габриэль Гейб. Мерроу О'Коннелл. Мерроу — дизайнер по интерьеру в «Певенхеме». Гейб — мой старый добрый друг.
— Очень приятно. — Она протянула руку, которую пожала невероятно большая рука. Ей даже пришлось повернуть голову, чтобы посмотреть на мужчину. — Ого, какой вы высокий!
— По сравнению с этим наглецом — да. — Он сверкнул удивительными голубыми глазами, наклонившись к ней. — Он доставляет вам неприятности?
Мерроу драматично вздохнула.
— Вы даже представить себе не можете, насколько.
— Вам нужна моя помощь, чтобы все уладить?
— Знаете, я уже привыкла. Алекс каждый день носит меня таким образом с утра до вечера. Не хочет, чтобы я истоптала мои чудные ножки.
Гейб снова наклонился к ней.
— Рад познакомиться, Мерроу. У меня такое ощущение, что мы еще увидимся.
Алекс ответил вместо нее:
— Возможно, на вечеринке в конце следующего месяца — если мы раньше не увидимся в отеле.
— Ну, там я уже не нужен. Сейчас работаю за городом.
— Значит, встретимся на вечеринке. Как раз Эш вернется к тому времени. Она прилетает за день до вечеринки.
— Да, знаю. До свидания, Мерроу.
— До свидания, Гейб. — Она оперлась на локти и наблюдала, как он шел по улице.
Алекс зашагал дальше.
— Эш — его девушка? — спросила Мерроу.
— Нет, она моя сестра.
— У тебя есть сестра?
— Да. Она уезжала на некоторое время. Ты встретишься с ней на вечере.
Мерроу не помнила, чтобы ее приглашали на вечеринку.
— Может быть, я не хочу идти с тобой на вечер. А что, если я ненавижу вечеринки.
Он дернул плечом.
— Судя по словам твоих подруг, все как раз наоборот. Кстати, если бы ты на этом вечере не напилась бы и не стала танцевать на столе, это было бы замечательно. Вечеринка устраивается по поводу годовщины свадьбы моих родителей.
— Что? О нет!
Она не собиралась знакомиться с его родителями!
— Алекс, поставь меня на землю!
— Мы уже это обсуждали. Только на кровать! 
Она снова стала сопротивляться, на этот раз еще сильнее.
— Я не пойду с тобой ни на какую вечеринку. Особенно если на ней будут твои родители!
— Нарушение еще одного правила для людей, имеющих интрижку, да?
— Да!
— Не волнуйся, это будет скорее деловой вечер. Мой отец начнет восхищаться твоими планами по интерьеру, но только не пытайся, пожалуйста, вести себя так же, как с Микки. Который, кстати, тоже там обязательно будет. Как и многие коллеги отца. Тебе это пригодится для карьеры.
И Мерроу тут же почувствовала себя абсолютной идиоткой — подумать, будто он собирается представлять ее родителям. Что за глупая идея после двухнедельного знакомства!
— Только учти: я не пойду в качестве твоей девушки.
— Еще одно правило! Сколько их всего?
— Главное заключается в том, чтобы люди не считали нас парочкой!
— Объясни мне, что значит «парочка». 
Мерроу принялась обдумывать ответ.
Алекс ей нравился. И с каждым днем нравился все больше и больше. Однако их объединяет только секс, и бессмысленно думать о более серьезных отношениях.
— Ты в самом деле нехороший человек.
— Ты уже об этом говорила.
Мерроу тяжело вздохнула, боковым зрением заметив, что они уже почти подошли к его дому.
— Парочка — это два человека, верно? В данном случае мужчина и женщина...— сказал Алекс, остановившись и, видимо, решив дождаться от нее продолжения. Но она не дала ответа.
— Теперь я действительно хочу, чтобы ты поставил меня на землю, Алекс.
— Мы почти пришли.
В том-то и дело, что они никогда не «придут», куда бы ей хотелось прийти. Внезапно ей стало страшно. Более глубокие отношения с этим мужчиной могут ранить ее душу. И ранить очень больно.
— Алекс, я не шучу. Поставь меня на землю. Мне хочется вернуться к себе домой.
Сердце Мерроу стучало все громче и громче.
— Ты действительно хочешь сбежать? А где же решительная О'Коннелл, которую я так хорошо знаю?
— После десяти дней знакомства? Нельзя хорошо узнать человека за десять дней.
— Ну, допустим, за одиннадцать...
— Поставь меня на землю!
— Послушай, если я пройду еще несколько шагов, мы окажемся в саду за моим домом, и я опущу тебя на траву, раздену и начну целовать и ласкать, пока ты не примешься громко стонать от удовольствия, как обычно. Ну что, ты по-прежнему хочешь, чтобы я остановился и отпустил тебя домой?
— Нет, ты прав, я не хочу, чтобы ты останавливался.
Нельзя же врать самой себе!
Алекс очень медленно потянул ее вниз, позволив ей соскользнуть на землю. Мерроу, тряхнув головой, поправила свой хвостик и посмотрела ему в глаза, потрясающие каштановые глаза с золотистыми бликами, поблескивающие так ярко и тепло, что она будто полностью растворилась, заглянув в них. Он протянул руку, с нежностью убрав растрепавшиеся волосы с ее зардевшегося лица.
— Идем скорее, я не могу больше ждать. Мне так хочется поцеловать тебя по-настоящему.



Глава шестая


Алекс посмотрел на часы на тумбочке, как раз над головой Мерроу. Сейчас в любую минуту она может проснуться...
Ее внутренние биологические часы никогда не подводят. Алекс это знал, так как уже целый месяц провел рядом с ней. И через месяц у него накопилось достаточно знаний, чтобы попробовать перейти на следующую ступень их отношений.
На этот раз он решил добиться того, чтобы Мерроу осталась у него на ночь. За целый месяц такого не случалось ни разу. После короткого сна она обязательно просыпалась... и уходила.
Пора принимать какие-то меры.
Посмотрим, что можно сделать с помощью ласки.
Осторожно, стараясь не потревожить сон женщины, он приподнял пуховое одеяло, любуясь темно-рыжими волосами, разметавшимися по подушке. Хорошо бы увидеть ту же картину утром при восходе солнца.
Алекс глубоко вздохнул и задержал дыхание, потом, едва касаясь кожи, провел кончиком пальца по ее руке, от плеча до запястья, и как можно осторожнее выдохнул.
Она улыбнулась во сне.
Поспи подольше...
Какое у нее великолепное тело! Когда он поласкал нежную кожу на ее груди, Мерроу тихо застонала, чуть приоткрыв рот.
Тсс!
Алекс осторожно провел рукой под грудью, погладил сверху, потом добрался до сосков. Он сразу почувствовал, как они отреагировали на его прикосновение. Даже во сне Мерроу откликалась на его ласку.
Послышался тихий стон...
Этот звук вызвал мгновенную реакцию в его собственном теле. Пусть еще немного подремлет, а потом он осторожно войдет в нее.
Он нежно ласкал ее, надеясь, что она снова глубоко заснет.
И когда ее дыхание сделалось ровным, он принялся ласкать ее внизу живота, медленно опускаясь все ниже.
— Алекс... — чуть слышно прошептала она его имя. Ей снилось во сне, что они занимаются любовью?
Он мягко раздвинул ее бедра...


Мерроу видела самый эротический сон в своей жизни.
Похоже, она застряла в загадочной области между глубоким сном и пробуждением, где сны полны призрачных образов и где она всем телом ощущала воображаемые прикосновения так, как никогда не ощущала наяву. О, и это были та-акие ощущения...
— Да...
Она почувствовала, что ей осторожно развели ноги и крепкие уверенные пальцы принялись мягко ласкать ее.
Во сне она была уже вся влажной от желания, и ее тело жаждало, чтобы эти нежные прикосновения сделались еще более смелыми и заманили ее на самый край пропасти, в которую она ринулась бы с огромным наслаждением.
Пальцы от ласк перешли к действию. Так хорошо... не останавливайся... не...
— Не останавливайся...
Ее невидимый возлюбленный вздохнул, она почувствовала кожей плеча его теплый выдох.
В ее затуманенном мозгу началась борьба между пребыванием в глубокой дреме и пробуждением... Она выбрала сон и вцепилась в него изо всех сил; желая продлить его как можно дольше. Палец входил и выходил, и спящая Мерроу покачивала бедрами в такт движениям. Никогда еще ей не было так легко — ни малейшего стыда. Удовольствие в чистом виде! Конечно, это сон! И ей не хотелось просыпаться.
— Алекс.
Она произнесла вслух его имя? Трудно сказать. Жар в нижней части живота становился все отчетливей.
— Я здесь, — послышалось ей.
Один палец превратился в два. Мерроу откинула голову на подушку.
— Алекс...
Граница между сном и явью стала более призрачной.
— Я здесь, — вновь прошептал ей на ухо ласковый мужской голос. — Не открывай глаза. Ты спишь... Спишь... Спишь...
И когда Мерроу уже не могла терпеть мук наслаждения, она застонала, крепко зажав ногами руку невидимого возлюбленного, и ее тело выгнулось навстречу волнам удовольствия.
— О...
Алекс почувствовал, как крупная дрожь пробежала по телу женщины.
— Боже...— прошептала Мерроу, когда немного отдышалась.
И вдруг услышала веселое:
— А ведь мы только начинаем.
Неужели он на самом деле думает, что она после всего этого еще на что-то способна?
— Не думаю, что в ближайшие недели мне чего-либо захочется.
— Захочется, и очень скоро!
Вряд ли! Мерроу ощущала полное физическое опустошение. Ей даже трудно было открыть глаза.
— Тебе приснился хороший сон? — раздался у нее над ухом глубокий хриплый голос Алекса. — Надеюсь, эротический?
Мерроу не могла ничего говорить.
Алекс слегка развернул ее тело вбок и почему-то сполз с кровати.
Она удивленно открыла глаза: он сидел на коленях между ее раздвинутых ног.
— Что ты делаешь?
Он улыбнулся ей греховной улыбкой.
— Я не хочу просыпаться.
— Ты, должно быть, издеваешься надо мной. Иди ко мне скорее!
Но Алекс слегка приподнял бедра Мерроу и подсунул под ее ягодицы подушку.
— Ты хочешь меня убить? А, я, наивная, полагала, что тебе хоть немного нравлюсь.
— Сейчас ты поймешь, как сильно я тебя люблю. 
Уже через мгновение его губы и язык стали дразнить и ласкать ее плоть, и больше уже у нее не возникало мыслей о сопротивлении. Впрочем, как и любых других.
— Алекс! — простонала она, когда он добился от нее, чего хотел. — Тебе придется вызывать для меня «скорую помощь».
Но минут через десять, когда она вновь немного пришла в себя, он снова занялся с ней любовью.
— Видишь ли... — Он стал интенсивнее двигать бедрами, — ...я заметил... — Быстрее, — ...кажется, я... — Еще быстрее, — ...недостаточно тебя удовлетворяю... — И еще быстрее. — Поэтому я должен это постараться уладить.
— Ты не... ох... — Она почувствовала нарастающее напряжение внизу живота. — Как ты можешь думать, что... ммм... — Она впилась ногтями в его спину... — ...как ты можешь думать... что не... ох-х... удовлетворяешь меня, Алекс?
И уже через минуту Мерроу вновь ощутила себя на седьмом небе.
Несколько минут они лежали молча. Потом Алекс привстал на локте, поцеловал Мерроу, и он окинул ее с головы до ног взглядом собственника.
— Ты постоянно уходишь от меня, О'Крннелл. И я не могу как следует удовлетворить тебя.
Неужели он вознамерился довести ее до изнеможения, чтобы ей ничего не оставалось, как заснуть у него в объятиях и проснуться утром рядом? — догадалась Мерроу. Но если она останется...
Он вновь задвигался в ней, и ее дыхание участилось.
Если бы он так же крепко завладел ее сердцем, как и телом...
И когда Алекс затих, она ощутила, что кровь закипает у нее внутри и под опущенными веками, словно фейерверк, взрываются яркие вспышки.
Если она влюбится в него...
Она долго лежала очень тихо, все ее тело гудело, а она пыталась взять под контроль захлестнувшую ее волну эмоций. Она не могла допустить глубоких чувств. Ей нельзя влюбляться! И она не допустит этого. «Совершенное» не бывает вечным, верно?
— О'Коннелл, посмотри на меня.
Она сжала губы и сделала глубокий вдох, прежде чем осмелилась открыть глаза и посмотреть ему в лицо.
Алекс все еще тяжело дышал. Его белокурые пряди прилипли к вспотевшему лбу.
— Я сделал тебе больно? — с беспокойством спросил он.
— Нет. — Мерроу молилась, чтобы у нее хватило сил выкрутиться. Она приподняла голову на подушке и внимательно посмотрела на него. — Ты не сделал мне больно, Алекс, уверяю тебя. Начнем с того, что я никогда в жизни не чувствовала себя такой удовлетворенной. Серьезно. Любой мужчина, способный заставить женщину плакать от удовольствия, может гордиться собой.
Он перестал хмуриться, но с подозрением смотрел на нее.
— Так какую же отговорку я услышу сегодня вечером? Я знаю, что ты не встречаешься с клиентами, потому что работаешь со мной. Не ходишь со своими «мушкетершами» завтракать, потому что мы беседуем о продвижении проекта с Микки за чашкой кофе. Ты не можешь снова идти в прачечную, потому что на этой неделе ты уже трижды туда сходила. Так что же на этот раз вытащит тебя из моей постели? Когда же ты поймешь, что для тебя же лучше будет, если ты, отправляясь ко мне, положишь в сумку зубную щетку и запас нижнего белья, которое уж точно не займет много места, и останешься на ночь?
Зубная щетка, чистое белье, которое она потом будет хранить здесь, в одном из ящиков комода в дальнем углу комнаты. И выложит на полочке в ванной рядом с его вещами свою косметику...
Переплелось! Она все-таки допустила, что ее жизнь тесно сплелась с его жизнью, как нити сплетаются в узор.
— Мне нужно подумать о Фреде.
— Нельзя прикрываться рыбкой.
— За любого питомца надо нести ответственность. Я уже погубила Вильму.
— Может быть, просто подошло ее время. Сейчас плавает в огромной лохани на небе...
Она рассмеялась.
— Ты нехороший.
— Нет, это ты нехорошая. — Он подвинулся к ней поближе и пристально посмотрел ей в глаза. — Ты знаешь, я же ни одной ночи не спал нормально с тех пор, как у нас это началось.
Она удивленно раскрыла глаза.
— Как это?
— А вот так. — Алекс покачал головой и посмотрел на нее взглядом обиженного ребенка, отчего она снова улыбнулась. — Ты нарушаешь мой режим сна. Выматываешь меня, потом мы засыпаем в объятиях друг друга, но ты очень быстро просыпаешься и убегаешь. А я долго не сплю, думаю о том, все ли у тебя хорошо, как ты добралась до дому, и в результате утром просыпаюсь совершенно разбитым. Это нечестно.
На душе Мерроу сделалось немного светлее при мысли о том, что Алекс, оказывается, волнуется по ночам, благополучно ли она добралась до дома, хотя и понимала, что нельзя поддаваться его жалостливому рассказу.
— Бедный, бедный брошенный ребенок.
Он кивнул, когда она погладила его по голове, и придвинулся к ней.
— Что там говорится в твоих правилах о мужчинах, которые не могут заснуть после ухода женщины?
— Там говорится, что любовнице стоит один раз попробовать остаться в квартире любовника, чтобы проверить свои чувства. Но любовнику не стоит воспринимать это так, будто после этого у любовницы не будет права на личную жизнь.
Он обнял ее одной рукой за шею, второй за талию и притянул к себе поближе. Она уткнулась в его плечо.
— Пойми, я готов на это.
— Мне лучше все-таки уйти.
— Но ты пропустишь самое сладостное пробуждение в году.
Мерроу промолчала и долго лежала тихо, поглаживая Алекса и прислушиваясь к его дыханию. Оно выровнялось и стало глубже — он уснул. И у нее снова екнуло сердце.
Иногда она сомневалась, все ли у нее в порядке с головой.
Что она делает? Почему не может сопротивляться, когда Алекс убеждает ее делать то, что ему нужно? Вначале это были встречи с друзьями и прочие отношения на людях, теперь он убедил ее остаться с ним на ночь.
Как и она, Алекс не хотел серьезных отношений. Так почему он продолжает нарушать границы ее свободы?
Она повернулась к нему спиной, как будто это могло увеличить разделяющее их расстояние. Алекс что-то проворчал и привлек ее к себе поближе за талию.
Мерроу хмуро уставилась в темноту. Но вскоре звук дыхания Алекса и биение его сердца начали усыплять ее.
Засыпая, она думала о том, что ей нельзя полагаться на возникшее в ее душе чувство защищенности. Да, ей сладко и надежно в его объятиях, но они слишком недолговечны.



Глава седьмая


— А мне нравится цвет фуксии.
— Слишком яркий для темно-рыжих волос.
— Золотистый тоже привлекателен.
— Да перестань ты! В нем она похожа на статуэтку премии Оскар.
Раньше провести день с подругами, побродить по магазинам и посидеть в кафе за чашкой кофе с пирожными казалось Мерроу воистину божественным времяпрепровождением. Но в последнее время ее представления о «божественном» сильно изменились.
— Как насчет вот этого? — Лиза приложила к себе голубое платье с открытыми плечами в стиле семидесятых.
Но Мерроу молча пожала плечами. Оно было «не единственное».
Ей хотелось отыскать такое платье, которое сразу заявит о себе, что оно «единственное». Оно должно быть особенным. Потому что она раньше никогда не была на вечеринке с представителями ирландской знати, и ей нужно было найти платье, которые помогло бы ей чувствовать себя более уверенно.
Лиза повесила платье обратно и вернулась к Мерроу.
— Что случилось?
— Ничего.
— А я вижу другое. Ты что, поссорилась с Алексом?
— Нет. — Мерроу вздохнула. Обеспокоенные подруги тотчас окружили ее.
— Я не ссорилась с Алексом. 
Грейси взяла ее за руку.
— Если ты скажешь нам, что он поступил как Дилан, мы пойдем к нему домой и поможем тебе разорвать в клочья его одежду.
Когда она рассталась с Диланом, ее подруги притащили большую бутылку шампанского, чтобы отпраздновать его «уход», и составили список того, что они могли бы сделать, чтобы отомстить ему за все его подлые делишки.
— Нет, Алекс не сделал ничего плохого.
— Ладно, но, если что, дай нам знать. Где, ты говоришь, он был в эти выходные? Надеемся, не в Галвее?
Ого. Нет, не в Галвее, но подбрасывать ей в голову эту мысль было совершенно излишним. Это был первый выходной, который они провели врозь за последние шесть недель, и Мерроу не нравилось, что она так скучала по Алексу.
— Он где-то участвует в лодочных гонках. Вернется завтра вечером.
— Я так и думала, что должна быть какая-то веская причина. А гонки на лодках — вещь серьезная для мужчины. — Лу подошла и обняла ее за плечи.
— Ты скучаешь по нему, вот и все, — пожалела ее Грейси. — Все будет хорошо, когда он вернется. Видишь, как сильно ты его любишь. Даже нас троих тебе уже мало!
Черт, теперь даже ее «мушкетерши» считали их влюбленной парочкой.
— Мы вовсе не ругаем тебя за то, что ты в него влюбилась. Он милый. И очень красивый. А если вспомнить твои рассказы про его сексуальные подвиги во время вашей первой встречи, то это вообще считай, ты выиграла главный приз в лотерею.
Все согласно закивали головами.
— Все эти разговоры — абсолютная бессмыслица, — сердито отозвалась Мерроу и уже тихо, «про себя», добавила, освободившись из объятий Лу и направившись к платью, которое бросилось ей в глаза: — Я не собираюсь «жить долго и счастливо» с Фицджеральдом.
— О, подруга, ты нам этого не говорила!
В следующий раз ей следует жаловаться потише. От этой троицы ничего не ускользнет!
— Почему бы тебе не выйти за него замуж? И не смей говорить, что ты для него недостаточно хороша!
— Я так не думаю. У нас с ним просто секс. Да, замечательный. Но ничего более.
— Вздор! — решительно заявила Лу. — Ты не можешь меня обмануть. Я видела, как он смотрел на тебя. Поверь мне: он скоро сделает тебе предложение!
— Послушайте, дорогие мои! — Мерроу повесила на место платье, привлекшее ее внимание, и вернулась к подругам. — Вы меня хорошо знаете, и все знакомы с моей семьей. Неужели вы действительно находите большое сходство между нами и династией Фицджеральд? И что бы вы ни говорили, вы не сможете отрицать, что «отношения» на определенном уровне предполагают соединение семей. Этого нельзя избежать!
Они изумленно смотрели на нее некоторое время. Возможно, их реакция объяснялась нешуточными эмоциями, прозвучавшими в ее голосе. Мерроу понимала, что находится на грани отчаяния. Она мечтала, чтобы хоть кто-нибудь понял, как же ей трудно в последнее время! Хоть кто-нибудь!
Хоть одна из них!
Лиза, самая честная из всех, подняла голову и уставилась в потолок.
— Да, они совершенно разные. Но ведь жить-то вместе им не придется.
Мерроу обрадовалась, наконец-то кто-то сумел понять ее точку зрения.
— А я могу легко представить твою маму вместе с Артуром Фицджеральдом, — веселым тоном заявила Лу. — Он расскажет ей, например, о том, как получил международные призы за свои архитектурные проекты, а она поделится с ним тайнами йоги.
Раздался смешок, который быстро смолк, и Лиза даже получила толчок в бок локтем, чтобы замолчала.
— Может быть, все не так плохо, как я себе представляю, — грустно проговорила Мерроу. — Но пока мне даже не хочется об этом думать.
О, она просто не представляла свадьбу с Алексом!
— Тебя сейчас волнует встреча с его родителями, — вещь вполне объяснимая, — попыталась успокоить ее Лиза. — Но ты такая замечательная девушка, что обязательно им понравишься. Уверяю тебя, не пройдет и получаса, как они уже будут счастливы, что познакомились с тобой.
— Меня беспокоит совершенно другое. Я все время встречаюсь с людьми и общения не боюсь. Но вдруг они окажутся такими же замечательными людьми, как он.
— Понятно. Да, подруга, это проблема действительно посложнее. — Она пошла за Мерроу, снова заметившей интересное платье. — Я бы не стала приставать к тебе с советами, однако вот какая штука: на мой взгляд, он идеально подходит тебе.
— Да. Ты права. — Мерроу подошла к длинному зеркалу и приложила к себе платье. — Идеально подходит. Только не «он», а «оно».
Она встретилась с взглядом Лизы в зеркале и печально улыбнулась.


Алекс дошел до конца пирса, вынул из кармана мобильный телефон и, глядя на воду, принялся вертеть его в руке, раздумывая, не позвонить ли Мерроу.
Смешно, он никогда раньше не раздумывал над такими простыми вещами. Открыть крышку телефона, нажать кнопки...
Но не нарушит ли его звонок одно из ее нелепых правил? Дело в том, что он не мог забыть пару слезинок, появившихся у нее в последний раз, когда он нарушил «границы ее свободы». Поэтому с тех пор он не нарушал их.
Даже когда ему этого очень хотелось.
Это была стратегическая игра в кошки-мышки, в которую он играл и раньше. Но такой свободолюбивой, самоуверенной и полной жизни женщине, как Мерроу О'Коннелл, мог не понравиться стиль жизни Фицджеральда. Быть членом клана Фицджеральд означает нести определенную ответственность и выполнять обязательства как перед другими членами семьи, так и перед обществом.
Вдруг ей не захочется менять свой образ жизни?
Но в любом случае его собственная жизнь уже никогда не будет прежней. Мерроу заняла очень важное место в ней.
И он очень скучал по Мерроу. Хотя готов был поспорить, что это тоже противоречит правилам «интрижки».
И все же он открыл телефон и набрал нужный номер. Потому что считал, что именно так поступают плейбои, скучающие по своей возлюбленной, когда хотят с ней поговорить. Что может быть проще? Захотел — позвонил. И никакие правила не нужны.
— Привет! Как ты? Гуляешь со своими «мушкетершами»?
— Да, так и есть. Мы ходили по магазинам, устали и зашли перекусить, и сейчас снова отправимся гулять. Лиза говорит, что нужно немного поозорничать.
Алекс ходил взад-вперед по деревянному пирсу, покачивавшемуся у него под ногами.
— А что именно вы собираетесь делать?
— ...А... а... так сказать...
Внезапно им овладело чувство собственника, и он вспомнил тот первый вечер, когда встретился с ней. Тогда она тоже «проказничала» вместе с остальными «мушкетершами». Алекс с трудом подавил в себе это чувство. Вряд ли Мерроу понравятся его собственнические инстинкты — грубое нарушение еще одного правила.
С другого конца пирса раздался громкий голос:
— Привет, Алекс! Пиво будешь?
Алекс кивнул, и, отняв телефон от уха, ответил:
— Да, похолоднее только.
Когда он снова поднес телефон к уху, раздался насмешливый и сексуальный голос:
— Кажется, я не одна собралась «поозорничать»?
— Яхт-клуб организует небольшой праздник для гостей. Возможно, я задержусь допоздна. Потому я и подумал, что лучше позвонить тебе сейчас. 
Последовала еще одна пауза.
— Ну, желаю хорошо повеселиться. Мне кое-то известно о развлечениях на яхтах вдалеке от дома.
— Тебе не о чем беспокоиться.
— Тебе не нужно мне об этом говорить, Алекс.
— Думаю, что нужно.
Когда возникла еще одна пауза, он остановился, прислушиваясь к ее дыханию на другом конце провода, потом тихо произнес:
— Я не Дилан.
— Понимаю. И, кстати, Дилан вовсе не имел для меня особого значения. Так, полная чепуха.
— Не имел? — Алексу, с одной стороны, было приятно слышать такое признание, но, с другой — он смутился. Он-то думал, что ей трудно было поверить ему именно из-за того, что ее бывший бойфренд разбил ей сердце. А если причина не в том, то в чем же? Вопрос, который заставил его нахмуриться.
— А что это было?
— Ошибка. 
Очевидно!
— Но ведь он тебя обманул. 
Мерроу вздохнула.
— Да. Он постоянно уезжал на выходные играть в футбол с друзьями, а я развлекалась дома. Ну, теперь тебе известны все пикантные подробности. 
И тут Алекс кое-что понял.
— Вы с ним жили вместе?
— Да. И хватит об этом.
Ну, это объясняло проблемы, возникшие вначале, когда он предложил ей оставаться на ночь. Ему следовало бы почаще разговаривать с ней по телефону, если за один раз он смог получить так много полезной информации. Однако одна вещь по-прежнему не давала ему покоя.
— О'Коннелл, ты меня слышишь? 
— Да!
— Скажи, ты ведь уверена, что я не собираюсь тебя обманывать, да?
— Алекс, о чем ты?.. — В ее голосе послышался легкий упрек.
— Ведь мы, плейбои, обычно встречаемся только с одной девушкой, особенно если ее одной более чем достаточно, чтобы тебя занять. Две — уже перебор. И тогда не останется времени на все остальное: работу, лодки, книги...
Мерроу усмехнулась в ответ.
— Меня с тобой рядом нет, чтобы тебя, как ты выразился, занимать. А здесь нет никого, кто доводил бы меня до изнеможения.
— Значит, ты по мне скучаешь?
— Как по прошлогоднему снегу.
— Лжешь.
Она рассмеялась, тихо и сексуально, и в ответ его тело тут же напряглось.
— Когда ты вернешься?
— Около восьми завтра, может быть, чуть позже. Давай я приду к тебе, и ты познакомишь меня с Фредом.
— Тебе у меня не понравится. Лучше просто позвони, когда вернешься, и я приеду.
— Откуда ты знаешь, что мне у тебя не понравится? Ты просто боишься, что, увидев твой дом, я больше о тебе узнаю.
— Вовсе не так! Ты уже и так достаточно обо мне знаешь. Ты — архитектор, тебе нравится хороший дизайн. Мой дом приведет тебя в ужас.
— Не лучше ли мне самому судить об этом?
— Алекс, если я буду знать, что ты придешь ко мне, мне нужно будет убирать, мыть посуду и все пылесосить. Пока ты доберешься ко мне, я превращусь в развалину. Поверь мне! Я по своей природе очень неорганизованный человек. У меня творческая натура...
Эта леди всегда слишком много протестует, подумал про себя Алекс.
— Да я приду вовсе не для того, чтобы осматривать твою квартиру. Достаточно, чтобы там была кровать. Поболтаем. Я принесу еду, разогреем ее в микроволновке. Поедим, чтобы набраться сил. — Он помолчал. — Скажи, у тебя есть микроволновка?
— Да, у меня есть микроволновка.
Снова повисло долгое молчание. Видимо, думает, пускать ли его к себе домой или нет, догадался Алекс.
— Тогда я позвоню тебе, и ты объяснишь мне, как к тебе добраться.
Снова молчание.
Да, тяжелый случай! Он постарался придать своему голосу максимальную убедительность.
— Ты ведь меня хорошо знаешь. Я хочу встретиться с тобой. Если ты мне сейчас откажешь, я все равно своего добьюсь. Рано или поздно. Заеду к тебе в офис, узнаю твой адрес, а потом усядусь на ступеньках твоего дома с едой в руках и буду сидеть, пока ты не сжалишься надо мной и не откроешь дверь. Я, честное слово, способен на такие глупости. Поэтому сдавайся лучше сразу, и не будем терять время.
— Иногда ты бываешь настоящим занудой.
— Конечно. Я же сказал, ты меня знаешь.
Ответа пришлось ждать достаточно долго.
— Только не надо ничего покупать. Сейчас готовят неизвестно что и неизвестно как. Я лучше сама что-нибудь для нас приготовлю.
— Годится. — Алекс широко улыбнулся. — И не слишком шали со своими «мушкетершами», чтобы мне не пришлось вас вытаскивать из-за решетки.
В трубке послышался смех.
— О'Коннелл!
— Да, слушаю.
— Я тоже скучаю по тебе.


— Это твои родители?
Мерроу смущенно смешивала в миске ингредиенты для греческого салата.
Он поцеловал ее, как только зашел. На его губах еще чувствовалась морская соль. А как только она занялась едой, отправился осматривать квартиру. Ему не потребовалось для этого много времени, так как она была раза в три или четыре меньше его квартиры.
Но вся ее жизнь проходила в этом небольшом уголке, и то, что он рассматривал все безделушки, книги и фотографии с таким огромным интересом, нервировало ее.
Она оглянулась, чтобы посмотреть на фотографию в его руке.
— Да, это они.
— А сколько тебе лет на этой фотографии?
— На мне ярко-зеленые рабочие брюки?
— Ужасно яркие зеленые брюки с розовой футболкой. Слава богу, сейчас у тебя улучшился вкус в подборе цветов.
— В шесть лет такое сочетание цветов забавно.
— А это домик для отдыха? 
Она вздохнула.
— Нет. Мы там жили. Родители по-прежнему в нем живут. Но сейчас он стал немного побольше, достроили еще один этаж и веранду.
Мерроу взглянула на Алекса и заметила, как у него удивленно приподнялись брови. Ну, она же всегда говорила, что их миры очень разные.
— А где это?
— На полуострове Дингл. — Мерроу сосредоточилась на салате и принялась нарезать брынзу. — С той стороны, где меньше туристов.
— А чем они занимаются?
Черт! Конечно, он спросил об этом. Ей не было стыдно за своих родителей, нет. Если бы не они, она не стала бы такой умной, свободолюбивой и уверенной в себе личностью. Она прекрасно понимала это. Но начни она рассказывать Фицджеральду, чем они занимаются, ей бы неизбежно пришлось вспомнить о своих ужасных подростковых годах, когда каких только гадостей ей не приходилось выслушивать и от одноклассников, и от родителей, и от соседей. Зато, кто знает, может быть, это послужило для нее хорошей жизненной школой.
Мерроу откашлялась и ответила точно так же, как и в юные годы.
— У них своего рода база отдыха.
Она заметила, что Алекс поставил рамку с фото обратно на полку и взял другую, наклонившись поближе, чтобы лучше рассмотреть ее.
— Понятно, это отличное место для занятий водными видами спорта — виндсерфингом, например.
Если бы! Виндсерфинг — это замечательное занятие, и она бы, наоборот, всегда гордилась бы родителями. А тут, что называется, на любителя...
— Ну, база отдыха — это не совсем верное определение... — Она откинула голову, пытаясь вспомнить какие-нибудь другие слова, которые использовала раньше. — Скорее — оздоровительный центр.
Алекс повернулся и с веселым любопытством посмотрел на нее.
— Теперь я заинтригован.
Мерроу сжала губы и хмуро стала добавлять в салат нарезанные оливки.
— Я говорила, что у нас с тобой совершенно разные миры.
— А я никогда не понимал, что это значит. Ты не объяснишь наконец?
Она снова взглянула на него из-под длинных ресниц, облизав губы кончиком языка.
В потертых джинсах и темно-синей рубашке поло с короткими рукавами, белокурыми волосами и загорелым после выходных на море лицом, он был прекрасен. И она действительно очень сильно соскучилась по нему.
Ее глупое сердце даже подпрыгнуло от радости, когда он появился.
А сейчас она своими словами отдалит его от себя. И что бы он ни сказал, это будет началом конца.
Он снова вскинул свои белесые брови. Она делала глубокий вдох и выпалила:
— Они занимаются сексотерапией. К ним приходят пары на медитацию, йогу, массаж и прочее, моя мать — специалист по Тантре.
И замолчала.
Выражение лица Алекса нисколько не изменилось. Она замерла в ожидании. Но когда ей уже захотелось запустить в него своим любимым греческим салатом, он медленно кивнул и произнес:
— Отлично. 
Мерроу прищурилась.
— Отлично? И это все, что ты хочешь сказать?
— Мне нужно минутку подумать.
Она так и знала! Сейчас он задумается и, конечно, поймет, насколько они далеки по социальному происхождению. И скажет себе, что им бессмысленно встречаться.
— Если честно, у меня слегка помутился рассудок, когда ты упомянула про сексотерапию.
Мерроу тут же надулась, и он, заметив это, улыбнулся.
— Просто я подумал, что нам это не понадобится. Мы с тобой оба — мастера сексотерапии.
— А я и не предлагала записаться на сеанс.
Он протянул руку, стащил оливку с разделочной доски и продолжил:
— Однако все остальное прозвучало чрезвычайно интересно. Расскажи поподробнее.
Что? Она уставилась на него широко распахнутыми глазами. И заметила золотистые блики. Он опустил глаза и снова стащил оливку. Минуточку...
— О, ты, наверное, издеваешься. Тебя это заводит?
— О'Коннелл, я заведен с тех пор, как приехал сюда на машине. А этот разговор лишь немного добавил масла в огонь, вот и все. Мое воображение, признаться, буйствует. А тебе ведь нравится, когда я проявляю творческий подход.
Мерроу была поражена.
— Тебя это не волнует?
Он снова посмотрел ей в глаза.
— А что меня должно волновать? Теперь понятно, почему у тебя нет комплексов насчет секса, как у других женщин. С такими родителями ты, возможно, могла поговорить обо всем, и поэтому ты так уверена в себе. Напомни, чтобы я поблагодарил их за это при встрече.
При встрече?!
Он слегка наклонился вперед и вкрадчиво сказал:
— А теперь расскажи подробнее о технике массажа...
— Алекс, я не собираюсь знакомить тебя со своими родителями.
— А я и не предлагаю, чтобы мы сейчас же сели в машину и отправились к ним.
— Этого никогда не будет!
Алекс выпрямился, и Мерроу заметила в его глазах сердитое выражение. Он даже избегал ее взгляда.
Она подошла к нему и тронула его за локоть, повернув лицом к себе.
— Любовники-плейбои не знакомятся с родителями своих девушек.
— Это еще одно правило, да?
— Да, именно так. — Она обняла его за талию и шагнула ближе, подняв голову, чтобы посмотреть на него. — Но я действительно могу сделать массаж.
То, что он даже не попытался к ней прикоснуться, заставило ее вздрогнуть от страха. Вместо этого он долго и внимательно рассматривал ее лицо, как будто раздумывал, говорить ли ей о своих мыслях.
А ей было страшно спрашивать. Вместо этого она лишь вопросительно подняла брови.
Он сощурился.
— Сколько мы будем играть в эту игру? 
Мерроу сглотнула, и ее улыбка померкла.
— В какую игру?
— В игру, в которой мы притворяемся, будто между нами ничего не происходит... Ведь мы оба знаем, что наши отношения — это не просто секс.
Она сделала шаг назад. Алекс пожал плечами.
— Я раньше думал, что все твои беды заключаются в том, что твой бывший бойфренд обманул тебя, причинив тебе душевную боль. Но ты недавно сказала по телефону, что он не имел для тебя большого значения.
— Так оно и есть. Я не настолько любила его, чтобы он разбил мне сердце. Я была просто... разочарована в нем. Возможно, слегка оскорблена тем, что сразу его не рассмотрела, но не более того.
Алекс кивнул, и, сжав губы в тонкую линию, грубовато ответил:
— И даже сейчас по выражению твоего лица я вижу, ты не намерена мне ничего рассказывать.
Правильно! А какой женщине приятно вспоминать о своих прошлых неудачах?
— Потому что это не имеет к нам никакого отношения.
— Может быть, ты объяснишь, что же тогда стоит между нами? Что нам мешает?
Мерроу не знала, как ей поступить. Если она пустит Алекса к себе в душу, он сможет причинить ей такую сильную боль, какой она раньше никогда не испытывала.
Ее нерешительность еще больше разозлила Алекса.
— Ну, может быть, когда ты соберешься мне обо всем рассказать, дай мне знать. Тебе известно, где меня найти.
Мерроу с удивлением наблюдала, как он взял пиджак со спинки дивана и сжал в руке так, что кончики пальцев побелели.
Он уходит?
— Я думала, мы договорились, что на данном этапе мы не хотим ничего серьезного в нашей жизни?
Алекс повернулся у самой двери и с сарказмом сказал:
— Тебе было бы гораздо проще сразу дать мне пару экземплярчиков перечня твоих правил. Чтобы я не наступал каждый раз на одни и те же грабли.
— Алекс...
— Я устал, О'Коннелл, — четыре часа в машине без отдыха. И я устал играть в игру, правил которой не знаю. Вот и все. Захочешь меня найти — найдешь.
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Мерроу устроила ему пять дней ада. По крайней мере, так он себя чувствовал. И самым печальным было то, что, даже несмотря на чрезвычайно занятую жизнь, ему постоянно чего-то не хватало.
Когда она появилась в «Певенхеме» на еженедельной встрече с Микки, ему пришлось собрать все силы, чтобы вести себя сдержанно, как и полагалось Фицджеральду.
Он поздоровался с Микки и предложил Мерроу выложить на стол свои эскизы вместе с фотографиями и чертежами. И потом спокойным голосом по-деловому принялся рассуждать о предлагаемых работах.
Потому что одного взгляда на нее, когда она пришла, было ему вполне достаточно.
Она не надела одну из своих коротких юбок, сводивших его с ума, нет. Она поступила еще хуже! На ней была светло-золотистая блузка с глубоким вырезом, и короткие штаны в обтяжку. Из босоножек на высоких каблуках выглядывали пальцы, ногти которых были покрыты золотистым лаком.
Она даже сделала себе другую прическу, собрала волосы в корону, а слева оставила длинную прядь.
У Алекса чесались руки: ему хотелось... впрочем, лучше не думать об этом!
Сцепив зубы и сжав кулаки в карманах, он слушал ее рассказ о том, какие материалы и в каком количестве необходимо приобрести.
Во рту Мерроу было так сухо от волнения, что ей пришлось дважды откашливаться. И одному Богу известно, чего ей стоило сохранять спокойный деловой тон. Тем более что Алекс стоял в нескольких шагах от нее, словно не замечая ее присутствия.
Очевидно, у него не возникало потребности смотреть на нее, в то время как она каждые пять минут украдкой бросала на него взгляд.
Льняной костюм был чуть светлее его глаз, и в сочетании с белой рубашкой, расстегнутой сверху, подчеркивал его загар. Он был ужасно сексуален, и она ненавидела его за это.
И раздражен — казалось, вот-вот взорвется.
Когда она рискнула посмотреть на него из-под опущенных ресниц, сердце защемило в груди, и ей снова пришлось откашляться, так как слова застряли у нее в горле.
Но потом наконец оба закончили свои отчеты о проделанной работе, и Мерроу облегченно вздохнула.
Микки кивнул, скрестил руки на груди и несколько раз перевел взгляд с одного на другого.
— Я чувствую какое-то напряжение в воздухе.
— Проект идет очень хорошо, — сухо проинформировал его Алекс.
— И мы даже начали красить первый этаж...— поддакнула Мерроу.
Микки медленно кивнул.
— Гмм. Я это все понимаю. Но в моей команде, как я вижу, существует проблема, и, думаю, надо ее обсудить.
Мерроу покосилась на Алекса. Тот стиснул зубы. Легко представить, как он разъярился, что клиент стал свидетелем их отношений.
А Микки как ни в чем не бывало продолжил:
— Полагаю, между вами возникла размолвка. Такие вещи я всегда чувствую. Если бы вы женились столько раз, сколько я, тогда бы вы все поняли.
— Это не имеет никакого отношения к работе, которую мы выполняем для вас, — мрачно проговорил Алекс.
— Разумеется, но счастливая команда — продуктивная команда! Ссоры сказываются на творчестве. Необходимо побыстрее уладить ваши разногласия. Поговорите друг с другом. И послушайте меня. Даже если вам не хочется это слушать. Правила маркиза Куинсберри...
— Микки...— Угрожающий тон в голосе Алекса был слишком хорошо знаком Мерроу, поэтому она вмешалась, чтобы он не сказал то, о чем потом мог бы пожалеть:
— Микки, простите, но у нас действительно все замечательно.
— Не думаю, что нужно лгать клиенту.
Лучше бы он этого не говорил! Мерроу посмотрела на него широко открытыми глазами.
— Итак, что ты такого сделал, Алекс? — с иронией в голосе проговорил Микки. — По своему жизненному опыту я хорошо знаю, что женщина всегда считает виноватым мужчину.
— Если у тебя есть на это ответ, скажи, что делать.
Мерроу беспомощно развела руки в стороны и хлопнула ими по бедрам.
— Хватит! С меня довольно. Вы можете обсуждать свои мужские проблемы хоть целый день, у меня есть более достойные дела.
— Я же говорил тебе, что эта женщина — настоящий фейерверк, — фыркнул Микки.
Мерроу поджала губы и стала судорожно засовывать эскизы в портфель.
— Я ухожу.
— Нет. Я — клиент и плачу, деньги, поэтому останься. Проблемы в команде создают плохие рабочие условия, и я этого не допущу. Жизнь чертовски коротка. Мне нужно выйти и обсудить с менеджером поездку в Штаты... А вы... — Он ткнул в их сторону пальцем. — А вы останетесь здесь как минимум на полчаса и все обговорите. Ожидаю положительного результата. Мне в царстве искушения не нужна плохая карма...
Он хитро подмигнул, потом повернулся и направился к выходу.
Оба долго смотрели на дверь после того, как она закрылась.
Наконец Алекс глубоко вздохнул, вынул руки из карманов и принялся складывать проекты.
— Мы не можем и дальше работать вместе вот так.
— Не по моей вине.
— Микки прав, нам нужно обсудить ситуацию, иначе дальнейшее сотрудничество окажется под большим вопросом.
— Ты не можешь меня уволить. — Мерроу гордо вскинула голову, чтобы не показать, насколько ее обидела ссора с ним.
— Мерроу, я не собираюсь тебя увольнять. Ты удивительно талантливая женщина и прекрасно выполняешь свою работу. Я уже не раз говорил тебе это. Проблема касается нас. И только нас двоих. Если мы все не уладим, нам придется искать способ, как продержаться еще несколько месяцев. После завершения проекта нам уже не придется встречаться друг с другом. Надо как-то протерпеть.
Ей стало в десятки раз больнее. Она не могла говорить, пока не проглотила комок в горле. Слезы наворачивались на глаза, и ей стоило неимоверных усилий сдержать их.
Но даже когда она заговорила, у нее по-прежнему дрожал голос:
— Я не знаю, как это уладить. 
Он встретился с ней взглядом, застыв с чертежами в руках.
— А ты хочешь все уладить?
— Да, я хочу все уладить! — Она нервно рассмеялась. — Мне тоже все это не нравится!
Голос Алекса сделался более вкрадчивым.
— Поговори со мной, О'Коннелл.
— Я не знаю, с чего начать.
— Если я скажу, что думаю, это поможет? 
Она ничего не ответила, а он расправил плечи, словно защищаясь.
— Потому что я много размышлял. Возможно, если я скажу, что думаю, тебе будет легче сказать Мне, прав я или нет...
Она продолжала молча смотреть на него. Алекс обреченно вздохнул и продолжил:
— Я думаю, источник наших бед надо искать в том, кто я такой.
— Архитектор?
Он ухмыльнулся и снова засунул руки в карманы.
— Нет, не архитектор. Фипджеральд.
Мерроу чуть не открыла рот от удивления. Оказывается, он тоже знал, что их неравное социальное положение станет неразрешимой проблемой. Видимо, он все время это понимал, как и она.
— Я понимаю, что ты можешь считать мою жизнь скучной. Есть определенные обязательства, связанные с тем, кто я такой, и тебе может быть трудно взять их на себя.
Подождите! Дело приняло неожиданный оборот... Но она ждала, что еще он ей скажет.
— Женщине, появившейся в моей жизни, не удастся скрыться от папарацци и тому подобное, ей автоматически придется взять на себя ответственность и обязательства семьи Фипджеральд. Надо пожимать руки, улыбаться для фотографий и так далее и тому подобное. Это непростая работа. Я всегда это понимал...
Мерроу напряглась. Разговор пошел совсем не так, как она ожидала.
— А тебе самому как живется? Тебе хорошо? Привык же ты к такому образу жизни?
Он улыбнулся в ответ.
— На самом деле я чувствую себя вполне комфортно. Но я всегда знал, чего от меня ждут окружающие, и стремился соответствовать их требованиям, а вот моя сестра всячески сопротивлялась. Может быть, если тебе доведется встретиться с ней и подружиться, она тебе сама об этом расскажет.
Мерроу подумала, что ей бы этого очень хотелось. Но она ничего не сказала.
— У меня есть цель, — продолжил Алекс. — Видела табличку на здании офиса на площади Меррион?
— Та, на которой написано «Фипджеральд и сын»?
— Да. — Он зашагал по комнате. — Я собирать к концу года убрать с нее надпись «и сын».
Мерроу улыбнулась, так решительно звучал его голос.
— И почему это так важно? 
Алекс оперся на высокий письменный стол, скрестив руки на груди.
— Каждое поколение Фицджеральдов вносит свой вклад в семейную историю. Мой отец основал компанию и создал себе имя как архитектор, и именно его имя написано первым на табличке. — Он пожал плечами. — И я не собираюсь с ним соперничать. Но я смотрю в будущее. У меня обязательно появится жена, сын... Ну, ты поняла мою мысль. Глупо, наверное.
Ее взгляд потеплел.
— Нет, — покачала она головой. — Я не считаю твои слова глупыми. И даже горжусь тобой.
— Ну спасибо, мисс О’Коннелл. — Он подошел ней. — Вернемся к предмету разговора. Давай с тобой договоримся о том, как будем впредь вести себя, пока не вернулся Микки.
Мерроу замерла. Сердце ее заколотилось от странных предчувствий.
— Мне кажется, что происходит что-то хорошее, — негромко произнес Алекс. 
— Мне тоже.
— Но в отношениях между мужчиной и женщиной не может быть абсолютных гарантий... Мы оба это знаем.
— Да.
— Придется просто посмотреть, куда нас это заведет. И мое предложение таково — давай прекратим игру. Больше никакого плейбоя и его возлюбленной.
— А мне нравилось быть твоей возлюбленной.
— Хорошо, тогда ты ею и останешься. Я вообще не хочу, чтобы ты менялась, О'Коннелл. Особенно сейчас, когда я собираюсь познакомить тебя с моими родителями.
Мерроу сразу помрачнела.
— Ты еще не встречался с моей семьей.
На его лице появилось выражение недоумения. 
— Ты же сказала, что я никогда не встречусь с твоей семьей.
— И почему, как ты думаешь?
— Существует какая-то страшная тайна, о которой тебе нужно мне рассказать?
Она ухмыльнулась.
— Ты забавный парень. Но правда заключается в том, что мои родители могут за одну встречу разрушить репутацию всей семьи Фицджеральд.
— Я как-то сильно сомневаюсь в этом.
— Поверь мне!
Алекс выпрямился и засунул руки в карманы.
— Объясни.
— А тебе не кажется, что ты слишком часто засовываешь руки в карманы. Это раздражает. Разве Фицджеральду позволительно вызывать раздражение?
— Я делаю это лишь по одной простой причине: чтобы не приставать к тебе и не хвататься за всякие твои части тела. Я достаточно откровенно выразился?
— Не помню, чтобы я хоть раз жаловалась на твои приставания.
Алекс вынул руку из кармана, посмотрел на часы, потом засунул ее обратно, подальше от искушения.
— У нас десять минут до возвращения Микки. По крайней мере пять из них я бы хотел потратить на поцелуй. Поэтому поторопись с объяснениями.
— Мои родители очень свободолюбивы, они не женаты... А твоя семья вращается в кругу политиков и бизнесменов, так?
— Да. Один из них лидер ирландского правительства, двое крупных военных, один — бывший президент. Ну и главы компаний.
Мерроу лишь корчила гримасы, слушая его признания.
— Вот видишь! Мои родственники на фоне твоих покажутся вторым сортом. А тут еще их сомнительная для многих работа. И если кто-нибудь из твоих близких вздумает спросить, чем они занимаются в жизни, мои родители обязательно скажут — сексотерапией. Ты этого хочешь?
Алекс усмехнулся.
— Все, пять минут прошло. Я вынимаю руки из карманов...
— Нет, Алекс... Не сейчас. Микки может вернуться в любую секунду. — Она отступила подальше от него... Попробуй понять то, что я тебе сказала. Это чрезвычайно важно. Собрать в одной комнате наши семьи равносильно тому, что поджечь фитиль под пороховой бочкой.
Алекс некоторое время спокойно стоял, и, когда она на него взглянула, у него было на редкость удивленное и в то же время задумчивое выражение лица.
— И в этом заключалась вся проблема? Я не могу поверить своим ушам.
— Черт! Ты ничего не понял! — Мерроу в ярости топнула ногой. — На страницах газет обязательно появятся фотографии моих родителей, что нанесет сокрушительный удар по репутации твоей семьи.
— Опять двадцать пять! Мы будто бегаем по кругу!
Алекс шагнул к ней, но Мерроу постаралась избежать его объятий.
Было видно, что она вот-вот заплачет.
— Я никогда не сделаю то, что причинит боль тебе или повредит твоей репутации. Но с другой стороны, я люблю свою семью всем сердцем и душой. А еще... ты мне действительно очень нравишься, и я не могу...
— Прекрати, О'Коннелл! Ты расстраиваешься по поводу того, что еще не случилось.
— Не случилось, так обязательно случится. Потому что...
Он поднял большой палец и твердо прижал его к ее губам.
— Замолчи на минутку.
Она нахмурилась, и он с обаятельной улыбкой потрепал ее по щеке.
— Придется мне все-таки с тобой целоваться, так как нет другого способа заставить тебя замолчать. Но вначале ты меня внимательно выслушаешь. Потому что у нас отныне будет действовать новое правило.
— Ты же ненавидишь правила!
— Нет, я ненавижу правила, которых я не знаю, это совсем другое дело. Больше ни о чем не волнуйся. В ближайшие выходные ты встретишься с моей семьей на вечеринке, а через неделю ты познакомишь меня со своей семьей.
— У моей матери будет день рождения.
— Просто идеальный вариант! А после этого мы выбросим из головы все проблемы, связанные с нашими семьями, и начнем свою собственную жизнь. Мы будем встречаться, ужинать вместе, проводить время с друзьями, ходить в кино, на прогулки, лежать на уютном диване и смотреть фильмы. Но... — Алекс вздохнул. — Мы не будем заниматься любовью, как ни прискорбно мне об этом говорить. Секс временно отменяется.
Мерроу вытаращила глаза от удивления. Такого предложения от Алекса она никак не ожидала.
А что, план действительно звучит заманчиво.
Алекс усмехнулся, ее лицо обдало его теплым дыханием. Он произнес хриплым голосом:
— Мне кажется, нам нужно сделать шаг назад, чтобы наверстать упущенное. Впрочем, одно исключение: поцелуи по-прежнему разрешаются... — Он нежно поцеловал Мерроу для наглядности. — Если мы сумеем пережить обе встречами с семьями, наши споры сами собой прекратятся.
— Гениальный, конечно, план. — Мерроу встала на цыпочки и прикоснулась к его губам в долгом, медленном и глубоком поцелуе, от которого ей тотчас захотелось намного большего, чем ей предлагалось на ближайшее время. — Но ты, оказывается, такой хитрый жук, что я тебя ненавижу.
— После того как я добровольно, отказался от секса с тобой, я и сам себя ненавижу. — Неожиданно Алекс повернул голову и поднял палец. — Микки, дружище, зайди-ка через пять минут. Я как раз целую свою девушку.



Глава девятая


— Вы Мерроу, да? — Удивительно красивая молодая женщина широко улыбнулась ей. На обеих щеках появились ямочки. — Мне нравится ваше имя. А платье вообще бесподобно!
Она пробормотала что-то очень быстро по-французски.
— Извините, что? — переспросила Мерроу.
Ее собеседница рассмеялась мелодичным и приятным смехом. Она была полна энергии и жизни. И в ее каштановых глазах было столько озорных искорок, что Мерроу даже подумала, что они во многом родственные души.
— Черт, извините! — воскликнула женщина и протянула изящную руку с длинными пальцами. — Я — Эшлин Фицджеральд, сестра Алекса. Но вы можете называть меня Эш, как все.
Судя по всему, они подружатся! Сестра Алекса прекрасно подойдет на роль пятой «мушкетерши». Но тут же ей пришла в голову печальная мысль: когда они с Алексом расстанутся, она автоматически попрощается и с его сестрой. Ей стало не по себе. Страх потерять Алекса создал ощущение пустоты в груди. Раньше Мерроу просто не думала об этом.
— Ты можешь отвести меня туда, где ты купила это платье?
Мерроу кивнула и посмотрела на розовую кисею, проходящую через лиф сердцевидной формы и свешивающуюся с одной стороны широкой юбки неброской расцветки, расшитой стразами, сверкающими на свету. Оно было настолько «ее», что стоило уплаченных денег, особенно когда глаза Алекса, в первый раз увидевшего ее в этом платье, засияли.
В нем она чувствовала себя вполне комфортно среди элиты...
— Оно очень необычное, и ты в нем великолепно выглядишь, — восхищенно сказала Эш и повернулась, показывая на одну из висящих перед ними фотографий. — Смотри, это маленький голенький Алекс.
Мерроу рассмеялась.
— О, это действительно компрометирующая фотография!
Эш улыбнулась.
— Он был ужасно симпатичным ребенком. На этой стене обычные фотографии, а более официальные — в библиотеке. Мы называем их семейной галереей. А вот на этой ему шесть лет.
Чем больше фотографий она рассматривала, тем более прекрасным казался ей мир семьи Алекса. Они все выглядели такими счастливыми, и на каждом снимке Алекс был улыбающимся, уверенным в себе — настоящий наследник короны Фицджеральдов.
— Эта фотография была снята, когда Алексу исполнилось двадцать, — продолжала свою экскурсию Эш. — Первый год его участия в Дублинском марафоне. Ты знаешь, он учредил собственный благотворительный фонд для детей, больных лейкемией, и практически каждый год участвует сам в марафоне. Я даже хотела последовать его примеру...
— Он мне ничего не рассказывал об этом. — Мерроу взглянула на другую фотографию Алекса со старым фотоаппаратом на шее. Ему было лет пятнадцать или шестнадцать.
По бокам, положив ему руки на плечи, стояли тощий Гейб и улыбающаяся Эш с косичками. Эш подошла к ней поближе и взяла ее за руку.
— Таков Алекс. Знаешь, что говорят о тихом омуте. Он всегда был хорошим сыном и выполнял свои обязанности, не хвастаясь этим. Кажется, ему все легко давалось, и он не считает, что делает что-то из ряда вон выходящее. Но это так. Я знаю лучше, чем кто-либо еще.
Мерроу кивнула. Ей все больше и больше нравилась Эш. Добрая, умная и озорная.


— Итак, каков приговор, О'Коннелл? — настороженно спросил Алекс, когда они с Мерроу остались наедине.
— Я должна решить, нравится ли мне твоя семья или нет после одного вечера?
— О да, верно. Мне кажется, что первое впечатление в таких случаях бывает самым верным. — Он взял ее за руку, проводя по темной части дома. — Ты ведь любишь среднее арифметическое, так? Я хорошо помню твои слова.
Мерроу подняла голову и улыбнулась ему, увидев его обеспокоенный взгляд.
— Ну и память у тебя. Это было так давно, что я уже забыла...
Алекс чуть заметно улыбнулся. 
— Ну, мне кажется, что по крайней мере с Эш ты общалась легко.
Мерроу почувствовала, как внутри у нее играет несколько бокалов шампанского. Ее смех заглушил смех Алекса. Она повисла у него на руке и улыбнулась ему.
— Твоя сестра великолепна. Я очень рада, что познакомилась с ней.
— Вот и прекрасно!
Мерроу повернулась к Алексу так, чтобы видеть его глаза. Судя по тону его голоса, отношения с сестрой много значили для него.
— Вы с ней очень близки да? 
Он удивленно вскинул брови.
— Мы давно не виделись. У нее свои дела, у меня свои. Я думаю, без нее мне чего-то не хватало.
— Каждый должен иметь своих «мушкетеров», — улыбнулась Мерроу.
— Ты права.
Они сплели пальцы и пошли дальше, покачивая руками.
— Когда есть друзья, ты можешь поговорить с ними обо всем на свете, — тихо произнесла Мерроу. Ей очень хотелось думать, что ее отношения с Алексом становятся более теплыми и доверительными.
— Например, о рейтинге бойфрендов по десятибалльной системе.
Мерроу от всей души рассмеялась.
— Да, это чрезвычайно важно. Но еще важнее, что они всегда с тобой, когда тебе трудно...
Алекс поджал губы и кивнул, глядя поверх ее головы.
— Действительно. — Он тяжело вздохнул. — А интересно, что именно тебе говорила моя сестра?
Мерроу подняла голову и хитро прищурилась:
— А что, по-твоему, она должна была мне рассказать? Есть какой-то семейный секрет, который ты от меня скрываешь? Но если честно, мы больше говорили о твоих достоинствах и талантах. Золотой ребенок...
— Никто не совершенен, — возразил Алекс. 
Мерроу страшно захотелось, чтобы Алекс нарушил слово и они, придя домой, занялись любовью. Но как этого добиться? Зная его твердый характер, она сомневалась в успехе подобного предприятия, но почему бы не попытаться?
Она подошла к нему и, прижавшись к его груди, посмотрела ему в глаза и улыбнулась своей, как он говорил, загадочной и озорной улыбкой, которая безотказно действовала на него в девяти случаях из десяти! Она это точно знала на своем личном опыте.
Алекс, похоже, сразу догадался, что она задумала, и отрицательно покачал головой.
— Даже не думай. Я не сдамся раньше тебя, О'Коннелл. Лучше признай свое поражение, и тогда поговорим.
— А если я заставлю тебя первым нарушить установленное тобой правило? Искушать-то никто мне не запрещал. А я хорошо теперь знаю, что тебя заводит!
— Давай попробуй, но, учти, я не сдамся. Когда мы играли по твоим правилам, я все время выслушивал от тебя нотации. Теперь мы играем по моим, значится буду во всем их придерживаться. Раз я сказал «никакого секса», значит, его не будет. Но на стриптиз посмотрю с удовольствием.
— Ты играешь нечестно, Алекс.
— А я не давал слова, что будут играть честно. Главное для меня — результат.
Мерроу застонала от ярости. Ее взгляд потемнел, и Алекс тихонько сжал ее пальцы.
— Нужно было предупредить, что твои слова не шутка.
Золотистые искорки засверкали у него в глазах, и Мерроу не смогла отвести взгляд. Сердце в груди бешено заколотилось. Он изучающе смотрел ей в глаза, не улыбаясь. Взгляд его был столь выразителен, что боль в груди усилилась, и она чуть не застонала от переизбытка чувств.
— Посмотрим, что ты скажешь через неделю, — проговорила она осторожно, а про себя добавила: когда он увидит ее далекий от совершенства мир.
Над ее головой загремел голос Алекса:
— Но ведь теперь ты убедилась, что проблем с моей семьей не будет.
Мерроу все еще не могла смотреть ему в глаза. 
— Спасибо за вечер. Я очень хорошо развлеклась сегодня. Все было великолепно.
— И никто не причинил тебе беспокойства, даже мои родители — хотя можно было поменьше флиртовать с моим отцом и побольше со мной.
— Это он со мной флиртовал. Я просто ему отвечала. И ты прекрасно знаешь, это было абсолютно невинно. — Она улыбнулась, когда пальцы Алекса сжали ее руку. — На самом деле он очень напоминает мне тебя. Когда он шутит, у него в глазах те же искорки. Хотя, если честно, возможно, он более интересен...
— Разумеется, в его возрасте у него больше жизненного опыта.
— Готова поспорить, что он все еще работает над собой.
— Тогда это еще одна семейная черта характера, которая нас объединяет. — Когда Мерроу наконец встретилась с ним взглядом, он улыбнулся. — Да, О'Коннелл. Я тоже прекрасно знаю о своих недостатках. И, как и ты, стараюсь не выставлять их напоказ.
Ей захотелось, чтобы он назвал хотя бы несколько из них. Но едва она открыла рот, чтобы попросить его об этом, как он поднял руки, будто сдаваясь, и воскликнул:
— Все, мы пришли. Это моя любимая комната в доме.
И Мерроу с удивлением рассматривала длинную комнату с огромными окнами вдоль одной из стен. Свет уличных фонарей отбрасывал длинные тени на пол. Это было очень красиво. И загадочно.
— Это и есть галерея. Раньше здесь висели семейные портреты, но со временем они выцвели, и их перевесили на стену вдоль лестницы. И комната стала как бы лишней...
Она ощущала спиной, как вздымается его грудь, когда он делал вдох.
Алекс опустил подбородок ей на голову и пустился в воспоминания:
— А потом в один прекрасный день я сделал ее своей.
Он обнял Мерроу, одной рукой за талию, другой за плечи, и медленно повел по комнате, тихонько покачиваясь из стороны в сторону.
— Однажды на Рождество я получил в подарок кегли от Санта-Кдауса и, конечно, стал часами в них играть. Сама видишь, комната будто специально создана для игры в кегли. Иногда я даже украдкой приходил сюда посреди ночи. И Гейб тоже играл, мы с ним проводили бесконечные турниры.
Мерроу тихо рассмеялась. Он так восхищенно рассказывал об этом, как будто сейчас, после стольких лет, надеялся, что ему снова выпадет возможность поиграть. И она как наяву представила себе двух мальчишек в полутемной комнате — смеющихся, спорящих и стремящихся к победе.
— И кто же из вас двоих был чаще чемпионом? 
Алекс наклонил голову, поводил носом и щекой по ее волосам и прошептал ей на ухо:
— Понимаешь, судей-то не было. Мне кажется, что чаще выигрывал я. Однако, если ты задашь тот же вопрос Гейбу, он, не сомневаюсь, укажет на себя. А потом мы выросли, Эш стала играть с нами, и в конце концов мы с Гейбом пришли к выводу, что кегли — игра для девчонок. И принялись пинать здесь футбольный мяч. И окна разбивали, и прятались от родителей, и синяки ставили друг другу... — Он поцеловал ее в ухо, а затем чуть ниже. — Счастливые дни!
Мерроу опустила голову, открыв ему доступ к шее, и, закрыв глаза, несколько минут наслаждалась его ласковыми, летучими поцелуями.
— Я уверена, что потом, когда немного подрос, ты стал использовать эту комнату по-другому: тайные свидания... первые поцелуи...
Алекс вновь поцеловал ее в шею, на этот раз пониже, уткнувшись носом в то место, где шея переходила в плечо. Она ощутила его жаркое дыхание.
— О, если бы стены могли говорить...
Руки Алекса скользнули к ее груди и стали играть ее сосками. Губы ласкали шею и плечи.
Мерроу откинула голову и чуть слышно выдохнула:
— Алекс...
— Понимаю. Я тоже тебя хочу.
Когда ее груди оказались в его ладонях, она застонала и повернулась к нему лицом, спасаясь от сладкой пытки.
— Сдаешься, Алекс?
Он усмехнулся и обхватил ее за талию обеими руками.
— А ты?
Она была готова капитулировать, но...
— Чур, ты первый. Скажи, что сдался.
— Ты женщина. Поэтому я уступаю тебе право первого слова.
— Настоящие рыцари должны брать на себя инициативу.
— О чем ты говоришь! Какой из меня рыцарь? Ни коня, ни меча, ни доспехов.
— Хорошо, но на Прекрасного принца ты похож как две капли воды.
— Но ты не Золушка, разве что уже ставшая принцессой.
— Да, но Золушка никогда не хотела, чтобы Прекрасный принц... — Она наклонилась и прошептала ему на ухо шокирующее предложение.
Услышав ее нескромное желание, Алекс простонал и принялся ее щекотать, пока Мерроу не завизжала во весь голос.
— Придется тебе потерпеть. Еще одна неделя — одна, — и все закончится... — весело проговорил он, думая о своем.
— Вот именно, — печально отозвалась она, — также думая о своем.



Глава десятая


— Фицджеральд? 
Алекс заметил, как Мерроу искоса посмотрела а него, когда ее отец назвал его по фамилии. Он кивнул.
— Правильно.
— Не имеешь отношения к Эдварду Фицджеальду?
— Это мой дедушка. — Увидев напряженное лицо Мерроу, Алекс подошел к ней и ободряюще
Похлопал по спине. Ей не стоило волноваться. Он сам отлично со всем справится.
Ее отец скрестил руки на груди.
— Значит, ты один из них.
— Да.
— Гм. — Зеленые глаза отца подозрительно прищурились. — Я не могу сказать, что думаю по поводу того, что моя дочь встречается с одним из вас. А ты сам чем занимаешься?
— Я архитектор.
— Хороший?
Алекс с трудом сдержал улыбку.
— Да. По крайней мере мне хочется на это надеяться.
— Но, наверное, не настолько, чтобы зарабатывать хорошие деньги.
— Возможно, но я выбрал именно эту профессию. И не жалею.
Старик выразительно кивнул в сторону окна.
— Зарплата архитектора позволила тебе купить эту машину, да?
— Нет...
— Я так и думал.
Он посмотрел на Алекса так, что тот сразу понял: его шансы понравиться отцу Мерроу стремительно упали.
— Она принадлежала моему дяде. И была полной развалюхой, когда попала ко мне. Я ее купил за гроши и отремонтировал.
— Ты имеешь в виду, что заплатил кому-то за ее ремонт?
— Нет, что вы, я все сделал сам.
— Гм, интересно. — Старик подошел поближе к окну, а потом обернулся. — Ну, пойду посмотрю хорошо ли ты потрудился над ней.
Когда он ушел, Алекс повернулся и улыбнулся Мерроу. Тут заговорила ее мать:
— Когда у тебя день рождения, Алекс? 
Мерроу недовольно покачала головой.
— Двадцатого мая. — Алекс удивленно посмотрел на Мерроу, пытаясь понять, какое значение имел для ее матери тот факт, когда именно он родился.
Но через пять секунд ему все стало понятно.
— Значит, Телец. Хорошее сочетание со Львом. Мерроу — Лев, ты ведь знаешь, надеюсь? Это будет счастливое сочетание в сексуальном плане. Это уже хорошо.
Мерроу бессильно развела руками. Алекс после короткой паузы кивнул и направился к двери.
— Вы меня простите, если пойду к вашему мужу? Мне интересно его мнение о машине.
Он ведь не мог присутствовать одновременно в двух местах, верно?
И разговаривать о машинах ему было интереснее. Но в самый последний момент он вдруг сделал шаг назад и очаровательно улыбнулся.
— Мерроу говорила, что вы — мастер Тантры? 
Лицо матери просияло.
— Да. А вы тоже практикуете тантрический секс?
— Нет. Но мне было бы интересно научиться.
— Алекс...
Он не обратил внимания на предупредительный возглас Мерроу, прекрасно понимая, что потом ему придется дорого заплатить за свою «излишнюю болтливость».
— Может быть, научите меня основам?
— Сегодня днем состоится урок для начинающих. Вы оба можете присоединиться.
— Хорошо, мы так и сделаем.
Ведь урок для начинающих не слишком опасен для здоровья? — с надеждой подумал Алекс. А поучиться тантрическому сексу, почему бы и нет? Никому не повредит.
— Нет, Алекс, — решительно произнесла за его спиной Мерроу.
— Почему нет?
— Потому что ты понятия не имеешь, что это такое.
Ее мать потрепала его по плечу и подмигнула.
— Я много раз пыталась привлечь ее на занятия, но она все время отказывается. Не позволяй ей себя отговорить. Вы оба только выиграете.
— Мама...
— Ты слышала? Только выиграем... — Алекс утвердительно кивнул, сделав вид, что не заметил, как сильно Мерроу раздражена. — И разве тебе никто не говорил, что маму надо слушаться? Посмотри, какой прекрасной она тебя вырастила.
— Мама, дорогая, если ты не прекратишь свои штучки, я буду считать себя приемной дочерью.
— Никто не назовет тебя приемной, ты очень похожа на свою мать, — вмещался в их разговор Алекс. — Я не слепой.
Ее мать усмехнулась.
— Да, Алекс, ты мне нравишься, несмотря на фамилию. — Она снова потрепала его по плечу. — Только не пользуйся подобным методом с ее отцом.
— Я надеюсь, что машина выручит.
— Возможно. Это действительно твой шанс.
— Что еще могло бы помочь?
Женщина внимательно посмотрела на него и снова улыбнулась.
— Не думаю, что ты когда-нибудь занимался серфингом? Этот старый дурень решил научиться летом, здесь поблизости есть школа. Он говорит, что лучше поздно, чем никогда.
Алекс широко улыбнулся.
— Спасибо за совет. Я обязательно воспользуюсь им.
Мерроу покачала головой, подходя к окну.
Не-ве-ро-ят-но. Он попытался и с ее родителями проделать то же, что с ее подругами. И, что еще невероятней, это сработало! Его обаяние действует буквально на всех!
Почему же ее это так не радовало? А ведь должно было бы...
— Ну, надо сказать, он очень сексуален!
Ее мать встала сбоку от нее, и они вместе стали смотреть в окно на двух мужчин, с интересом осматривающих машину.
— Что правда, то правда.
— Если вы еще займетесь тантрическим сексом, вы станете самой счастливой парой.
Мерроу не ответила.


— Почему ты такая довольная?
Мерроу нахмурилась, когда он прошептал этот вопрос ей на ухо.
— Тсс, — ответила она. — Продолжай глубоко дышать.
Он сделал глубокий вдох и выдох.
— А я чем занимаюсь? И все-таки почему ты так улыбаешься?
Она посмотрела на мать, ведущую урок, чтобы убедиться, что та не смотрит в их сторону, потом смущенно потупилась и, загадочно улыбнувшись, прошептала:
— После этого занятия ты точно сдашься. Мощный поток сексуальной энергии сметет твою волю как карточный домик.
— Черта c два!
Она ткнула его пальцем в грудь.
— Посмотрим.
— Эй, поосторожнее. — Он нахмурился. — Не прикасайся! Не нарушай правила.
В этот момент мать Мерроу произнесла умиротворяющим голосом:
— А сейчас, джентльмены, сядем, вытянув ноги перед собой...
Алекс занял соответствующее положение и подвигал голыми пальцами ног.
— А теперь леди должны сесть на бедра к джентльменам, лицом к ним. Джентльмены, согните ноги в коленях, чтобы обеспечить вашим партнершам удобную опору. Руки не использовать!
Он слегка нахмурился, когда Мерроу подняла свою длинную юбку и заняла требуемое положение, покусывая нижнюю губу, пытаясь сдержать смех.
Он нервно сглотнул. Ничего! Главное — не думать об ее крошечных тоненьких трусиках.
— А теперь, продолжая глубоко дышать, посмотрите в глаза своих партнеров.
Мерроу подняла свои длинные ресницы, и он увидел ее сияющие зеленые глаза. У нее были удивительные глаза!
— А сейчас, продолжая смотреть в глаза своего партнера, каждый из вас скажет, что он в них видит. Каждый — по одному слову. По очереди. И не забывайте о расслабляющем глубоком дыхании...
Мерроу ненадолго закрыла глаза, и Алекс улыбнулся, когда она их открыла. Это занятие, как ни странно, действительно может оказаться полезным. Как хорошо, что он уговорил Мерроу пойти на него!
Он заглянул в глаза сидевшей на бедрах девушке и глубоким хриплым голосом произнес:
— Беспокойство.
Мерроу тихо рассмеялась, слегка приподняла подбородок и игриво прищурилась:
— Упрямство.
Мать Мерроу, неслышно ходившая по комнате, наклонила голову и прошептала им:
— Никакой критики! Будьте добры друг к другу. Избавьтесь от агрессии. Доброта и терпение. Обиды разъедают душу обоих.
Алекс не считал свое слово проявлением агрессии. Он сказал именно то, что увидел в глазах Мерроу.
И все же он решил послушать совета пожилой женщины, проводившей занятие.
Несколько минут он глубоко дышал, любуясь лицом Мерроу, а потом неожиданно для себя громко произнес:
— Красивая.
В зеленых глазах женщины мелькнуло нечто похожее на удивление и радость. Потом она сглотнула и ответила:
— Удивительный.
Внезапно Алекс почувствовал, как его грудь обдало теплой волной и сердце бешено заколотилось. Его взгляд привлек до боли знакомый жест — она облизала пересохшие губы кончиком языка. И он понял, что пропал. Изнемогая от нахлынувшего желания, он чуть слышно прохрипел:
— Сдаюсь.
Мерроу все поняла без объяснений, тем более что его возбуждение было слишком очевидно. Ее рот расплылся в широкой улыбке, от которой у него покраснели уши.
— Я тоже сдаюсь, — прошептала она в ответ.
— Но учти, что бы твоя мама ни говорила, я буду сидеть в этой позе. Пока не успокоюсь. Не хочу выглядеть дураком.
— А сейчас мы усилим контакт друг с другом, — продолжала вести занятие ее мать.
— Женщины, коснитесь руками лица партнера, затем кончиками пальцев проведите по шее, по плечам, по рукам. Почувствуйте, как сквозь кончики ваших пальцев струится эротическая энергия. Мужчины продолжают глубоко и медленно дышать, как при медитации. И смотрим в глаза.
Когда Мерроу дотронулась до его лица, он приоткрыл рот от удивления. Ощущения были ошеломляющими. Если это и есть тантрический секс, то отныне он его ярый сторонник. Они не целовали и не ласкали друг друга, и тем не менее дыхание обоих участилось и кровь быстрее побежала по венам.
Видимо, на его лице отразились все его эмоции, поскольку она наклонилась к нему и спросила:
— Что случилось?
— Ничего ужасного. Я просто тебя хочу.
Она скользнула пальцами за воротник его белой рубашки, почувствовала, как участился его пульс на шее, как поднимается и опускается грудь и учащается дыхание, потом провела руками по его широким плечам.
— Я тоже хочу тебя. Так сильно, что боюсь, запачкаю тебе джинсы.
— А сейчас джентльмены повторяют те же прикосновения, а женщины глубоко дышат...
— Твоя очередь, — выдохнула Мерроу. Алекс опасно улыбнулся.
— Ну держись тогда.
Он провел руками по лицу женщины, чувствуя, как бьется ее пульс под его ладонями.
С ее губ сорвался вздох.
Забыв на несколько мгновений, что они не одни, Алекс провел большими пальцами по ее напряженным соскам.
Ее дыхание участилось еще сильнее, нижняя губа задрожала, и она даже прикусила ее. Темные радужки ее зеленых глаз сделались такими огромными, что ему действительно стало казаться, что он тонет в них.
Окружающие звуки сделались глуше и голоса окружающиеся доносились до них, словно через густой слой ваты.
Алексу понадобилось все его самообладание, чтобы не застонать вслух. Мерроу слегка покачивала бедрами, и он с ужасом понял, что еще минута-другая, и он не сможет сдержать наплыва вожделения.
И судя по тому, как широко распахнулись глаза Мерроу, она чувствовала нечто схожее.
Внезапно Мерроу сбросила руки Алекса со своей груди, и он удивленно заморгал, когда понял, что она пытается встать.
Все участники посмотрели в их сторону, и Мерроу, покраснев, пробормотала:
— Извините.
Она схватила Алекс обеими руками за рубашку и потянула вверх, скомандовав:
— Вставай!
Алексу кое-как удалось подняться на ноги, и, она вытащила его из комнаты.
— Извините, — несколько раз повторила Мерроу. — Продолжайте, пожалуйста. Не обращайте на нас внимания.
Он успел заметить довольное выражение лица ее матери, снова принявшейся делать пассы ладонями.
— Дышите глубже и расслабляйтесь...
За дверью Мерроу не отпускала его, продолжая тащить вдоль длинного холла, и тихо ворчала:
— План у тебя совершенно идиотский. Никакого секса... Только поцелуи. Что за чушь! Как ты мог только такое придумать?!
Он усмехнулся, идя позади нее.
— Что мы делаем, О'Коннелл?
— Мы сдаемся, вот что мы делаем.
Потом она вцепилась обеими руками в его рубашку, приподнялась на цыпочки и поцеловала его страстно и настойчиво. И Алекс не собирался жаловаться, он и сам готов был сдаться, в этом случае они оба выходили победителями.
Он был настолько возбужден, что согласился бы на все что угодно, но все же боялся на кого-нибудь нарваться.
— Мы не можем заниматься этим здесь. И где же тогда?
Она нахмурилась, мотая головой из стороны в сторону, потом вдруг расплылась в улыбке.
— Пошли.
Она взяла его за руку и чуть ли не бегом потащила его к лесу.



Глава одиннадцатая


Это был даже не домик, а небольшой сарай. И деревья и кусты вокруг него выросли за много лет такими большими, что тот, кто не знал, что здесь находится домик, ни за что не нашел бы его. Мерроу облегченно рассмеялась. Может быть, сарай не столь великолепен, как любимая комната Алекса, но в детстве это было ее любимое место. И сейчас никто им здесь не помешает. И она может громко кричать сколько угодно... А в том, что Алекс заставит ее кричать, она нисколько не сомневалась.
— Что это за место? — раздался сзади голос Алекса.
Она широко улыбнулась, оглянувшись через плечо.
— Это мое убежище.
В его глазах заиграли веселые огоньки.
— От родителей?
— Я у них одна, поэтому да. Попробуй быть ребенком в доме, где за обедом разговаривают об усилении оргазма и о выравнивании чакр. Хотелось хоть на пять минут скрыться. Ты не мог бы двигаться быстрее, марафонец?
Должно быть, он уловил раздражение в голосе Мерроу, потому что дернул ее за руку и, остановившись, привлек ее к себе.
— После долгого воздержания спешка не поможет, О'Коннелл. Давай сразу обо всем договоримся. Не будем спешить и подумаем...
Мерроу вздохнула.
— Прости, но после занятия тантрическим сексом я хочу только одного. И надеюсь, мне не нужно объяснять, чего именно...
Алекс наклонился и нежно поцеловал Мерроу.
— Скажи, а во время занятия твоей матери ты была близка к кульминации, да?
Она снова потянула его вперед.
— Очень близка.
— Тогда поблагодарим твою мать во время ужина за науку?
Мерроу рассмеялась, распахивая дверь.
— Если ты это сделаешь, я убью тебя, а тело оставлю в лесу.
— Нет, ты не сделаешь этого, пока тебе нужно мое тело.
Он даже не догадывался, насколько! Но не только его тело. Он ей нужен целиком.
Она никогда в жизни не испытывала такой потребности не столько в мужчине, сколько в человеке рядом с собой. И отчасти даже сердилась на него за собственную слабость.
Но с этим она разберется потом. Сейчас она просто хотела поскорее оказаться в объятиях любимого мужчины.
Она отпустила его руку и направилась к шкафу за пластиковым контейнером с одеялами. Одно швырнула на матрас узкой железной кровати, повернулась и взглянула на Алекса.
Тот с любопытством рассмотрел все вокруг, а затем вопросительно взглянул на Мерроу.
— И ты по-прежнему пользуешься этим местом?
— Когда приезжаю сюда — да. — Она начала расстегивать блузку. — А ты не можешь сейчас разговаривать поменьше?
Алекс шагнул вперед.
— Конечно.
Теряя терпение, Мерроу принялась расстегивать его рубашку. Ее тело изнывало от желания, пока она наконец не расстегнула достаточно пуговиц, чтобы прижаться губами к его горячей коже.
Господи, она никогда прежде не думала, что способна на такую безумную страсть.
Когда он расстегнул ей блузку, и она почувствовала на груди его руки, она застонала от счастья и нетерпения.
Алекс тихо ругнулся.
— Ты сводишь меня с ума! Мне хочется не спешить, но у меня не получается.
Дрожащими руками Мерроу расстегнула его джинсы и освободила его возбужденную плоть.
— Нет, нет! Умоляю тебя, Алекс, только не надо медлить. Чем скорее ты войдешь в меня, тем лучше.
И через несколько секунд взяла инициативу в свои руки. Прижавшись к низу его живота и задвигав бедрами, Мерроу торжествующе улыбнулась.
— Посмотри на меня, — требовательно произнес Алекс.
О, ради бога! Что он хочет от нее? Неужели недостаточно того, что она полностью отдалась его власти? Нахмурившись, Мерроу подняла длинные ресницы и увидела золотистые огоньки в его каштановых глазах.
— Что, Алекс?
Но он молча смотрел на нее.
— Алекс, я не хочу сейчас говорить. Объясни, почему ты медлишь?
— Прости, но тебе нужно меня выслушать. Я так возбужден, что вряд ли смогу долго продержаться. Возможно, хватит одного поцелуя, одного движения... Надо позаботиться о предохранении.
Она решительно вскинула голову.
— На этот раз никакого предохранения. С меня довольно.
Алекс непонимающе замотал головой.
— С каких пор ты решила не предохраняться? Объясни, пожалуйста!
— Примерно через две недели после нашей встречи.
Она подняла голову и, коварно улыбаясь, шагнула к нему, намереваясь прижаться к его груди.
— Ничто не должно мешать, Алекс. Ты ведь сам этого хочешь, да? Подумай, какие будут ощущения, когда ты окажешься внутри меня... — Она приподнялась на цыпочки и прошептала ему на ухо: — Давай, войди в меня! Алекс, пожалуйста!
Когда они оба сорвали с себя одежду, так что больше им ничего не мешало, и Алекс продолжал целовать ее, Мерроу подумала, что победила.
Но когда он положил ее на узкую кровать и лег рядом, он перестал целовать ее и, обхватив лицо ладонями, отвел назад ее волосы и заглянул ей в глаза.
Она попробовала притянуть его голову поближе.
— Нет. Посмотри на меня.
Он нежно взял в руки ее грудь, лаская большим пальцем сосок и заставляя ее тело покачиваться в такт его движениям.
— Посмотри на меня, — снова произнес он. Мерроу почувствовала нарастающее в груди раздражение. Он всегда управлял ею. Откуда в нем подобная жажда власти? Он что, до сих пор не понял, что она не из тех женщин, которыми можно командовать?
Когда она попыталась снова дотронуться до него, он завел руки ей за голову и требовательно спросил:
— Ты не можешь посмотреть на меня?
Она закрыла глаза и прикусила нижнюю губу.
— Почему ты что-то от меня постоянно скрываешь?
— Алекс... — сквозь зубы выдавила она, когда его рука легла между ее ног.
Он принялся гладить ее, наслаждаясь силой ее ответной реакции.
— Ты очень сексуальна. И мне это нравится. Ты всегда готова меня принять!
Она подавила яростный стон возмущения.
Введя палец поглубже, он продолжал шептать ласковые и возбуждающие слова.
— Даже когда ты пытаешься скрыть от меня свои мысли, твое тело никогда не лжет...
Его дыхание щекотало ей ухо.
— Посмотри на меня, О'Коннелл.
Она лежала с закрытыми глазами и громко стонала сквозь сжатые зубы, пока ее тело сотрясалось от мощных спазмов вершины страсти.
Алекс слегка приподнял голову и удивленно сказал:
— Ты меня восхищаешь. Я ведь едва дотронулся до тебя.
— Я говорила тебе, что не могу больше терпеть. — Она открыла глаза и хмуро посмотрела на него. — Со мной никогда еще такого не было. Мне казалось, что я умру, если мы немедленно не займемся любовью. Не думаю, правда, что все это результат занятия тантрическим сексом. Просто мы с тобой давно не занимались любовью.
Она хотела опустить руки, но он удержал их.
— Нет, не опускай. Я еще не закончил.
Не успела она возразить, как его губы сомкнулись на ее соске. Как это ему удавалось управлять ее телом. Уже через несколько минут она вновь металась на узкой кровати от нахлынувших острых ощущений. И опять с одной стороны ей хотелось прекратить эту агонию, а с другой — чтобы она подольше не кончалась.
Алекс поцеловал ее в живот и развел рукой ее ноги.
Мерроу тут же забеспокоилась. 
— Алекс, ты что собираешься делать?
Продолжая целовать ее живот, он посмотрел на нее сияющими глазами.
— А помнишь, ты попросила меня об этом. И эта просьба целую неделю не выходила у меня из головы. Я просто собираюсь выполнить свое обещание. И потом, это тело больше не принадлежит тебе, оно мое, и я могу делать с ним все, что мне заблагорассудится.
— Алекс, ты не можешь просто... о-о-о... — Она хотела сказать, что он не может владеть ею, как бездушным предметом, но едва он прикоснулся к ней своим языком, как она сразу сдалась на милость победителя. Из ее горла снова стали вырываться громкие страстные стоны. Этот мужчина — самый настоящий волшебник!
По ее телу одна за другой бежали волны нарастающего наслаждения. Это были ошеломляющие ощущения.
— Прекрати! Нет, не останавливайся. О боже! 
Алекс снова довел ее до высшей точки наслаждения, и она громко застонала.
Она проиграла! Полностью и бесповоротно. Тот миг, когда она согласилась впервые лечь с ним в постель, стал началом ее конца. Мерроу больше нет — есть женщина, влюбленная по уши в Алекса. Что же станет с ней, когда он уйдет и оставит ее одну! Она это не переживет. О боже, ей стало вдруг так страшно, что она едва не разрыдалась от жалости к самой себе.
Из последних сил Мерроу боролась с подступающими слезами. Ей не хотелось плакать перед Алексом. Она не позволит себе так унижаться перед ним! Она никогда не сможет сказать ему, что... любит его. Больше себя, больше своей работы, больше жизни! Она признается ему в любви, а он скажет в ответ: вот кончится наша совместная работа, и мы расстанемся.
Голос Алекса зазвучал близко и требовательно.
— Посмотри на меня, О'Коннелл.
— Не могу.
Кровать под ней стала слегка раскачиваться, когда он медленно, очень медленно вошел в нее.
— Алекс, прошу тебя... — Голое ее задрожал.
У нее путались мысли, но она понимала, что они в чем-то одинаковы. Она могла довести его до крайней степени наслаждения так же быстро, как и он ее. Она чуть сжала мышцы, и он сразу застонал.
— О'Коннелл, ну когда же ты на меня посмотришь!
Она улыбнулась, собираясь с силами, чтобы помучить его в отместку за доставленные ей неприятные ощущения. Хотя он даже не догадывался о них и был абсолютно уверен, что доставил ей лишь одну радость и удовольствие. И наконец открыла глаза.
Алекс раскраснелся, губы его были приоткрыты, и он прерывисто дышал. Он выходил из нее и со стоном входил обратно, ощущая умелую игру ее внутренних мышц.
Мерроу сильнее ухватилась за спинку кровати, согнула колени и уперлась пятками в матрас. Она прерывисто дышала. Ее тело сотрясалось от нового приступа страсти.
Ей не следовало открывать глаза. Не следовало смотреть на его красивое лицо. Как же сильно она его любит!
Но тут все мысли стремительно куда-то исчезли. Ее захлестнула волна удовольствия, унесшая с собой и напряжение, и боль.
Мерроу услышала громкий стон Алекса и ощутила приятное тепло внутри своего тела... — и только тогда поняла, что по ее щекам текут слезы.
Алекс затих. Внезапно капельки дождя забарабанили по крыше домика, нарушив тишину. Мерроу снова закрыла глаза. Проклятье... проклятье... проклятье!
Ей не хотелось так сильно любить его.
— В чем дело? Что не так? — испуганно спросил Алекс.
От его нежного голоса она чуть не завыла в голос.
Она покачала головой и уперлась руками в его грудь.
— Оставь меня. Хотя бы на этот раз.
— Я не могу, О'Коннелл. Объясни мне, что происходит. Я вижу твои слезы, но никак не пойму, чем они вызваны. Объясни мне, почему ты плачешь.
Тем не менее он соскользнул с нее, как будто почувствовал, что ей нужна свобода.
И Мерроу не преминула ею воспользоваться.
Она быстро встала с кровати, собирая одежду и сердито вытирая влажные щеки.
Алекс сделал глубокий вдох.
— Нам надо поговорить.
— Нет, не надо.
— Надо.
Ругнувшись про себя, Мерроу увернулась от его протянутой руки и принялась натягивать одежду. Она никогда раньше не чувствовала себя такой обнаженной и беззащитной. И, пытаясь справиться с обуревавшими ее эмоциями, старалась поскорее спрятаться за одеждой.
— Я не хочу никаких дурацких разговоров. Я сказала тебе, что не хочу ничего слышать, как только мы пришли сюда.
— Просто что-то произошло, и я хочу понять, что именно.
— А как нам обоим прекрасно известно, Алекс Фицджеральд всегда получает то, что хочет, верно?
Она повернулась к нему, засовывая руки в рукава блузки. У нее все еще плыло перед глазами, отчего она еще больше разозлилась.
Алекс, застегивая джинсы и возясь с пуговицей, хмуро посмотрел на нее.
— Что это значит?
Мерроу подняла голову и чуть ли не злостью крикнула ему в лицо:
— А что, по-твоему, это может значить?
— Если бы я знал, разве спрашивал бы? 
Она хмуро посмотрела на него.
— Прекрати! Хотя бы на этот раз прекрати заставлять меня поступать по-твоему!
Алекс побледнел, и она с ненавистью слушала его уязвленный глубокий хриплый голос.
— Я не могу сделать то, о чем ты меня просишь. Объясни мне свое поведение.
Этот ответ вместе с тоном его голоса вызвал у нее в груди новую волну страха. Она ощущала в своей душе такую огромную любовь к этому человеку и такое горькое чувство неизбежного одиночества, что не могла больше терпеть.
Поэтому она молча отрицательно помотала головой, быстро прошла мимо него, пока он надевал рубашку, распахнула дверь и выбежала в дождь.
— Подожди, О'Коннелл... черт... подожди минутку!
Возможно, решение побежать было не самым разумным. Но она гораздо лучше Алекса знала каждую тропинку в лесу и поэтому получила преимущество.
Когда она добежала до дому, ее сердце готово было выпрыгнуть из груди. Она открыла дверь и... натолкнулась на своего отца. В следующее мгновение за ее спиной показался Алекс. Он остановился, тяжело дыша.
Мерроу попыталась пройти мимо своего отца, но тот схватил ее за руку, внимательно посмотрел ей в лицо, а потом кивнул Алексу, чтобы тот вошел.
Мерроу взглянула на него, стоящего в дверях. Рубашка застегнута кое-как, дыхание тяжелое, с мокрых волос стекают дождевые капли. Когда он, нахмурившись, вопросительно взглянул на нее, она отвернулась, не в силах смотреть на него.
— Кто из вас хочет рассказать мне, в чем дело? — Отец по очереди смотрел на них, потом интуитивно встал на защиту дочери, обвиняющим жестом ткнув в сторону Алекса пальцем.
— Он что-то натворил?
Мерроу освободила руку и скрестила руки на груди.
— Нет.
— Похоже, натворил.
— Я — Алекс замолчал, увидев суровый взгляд старика.
— Видишь, я разговариваю со своей дочерью. — И он снова посмотрел на Мерроу. — Так что произошло?
— Отец...— Ее голос задрожал...— Честное слово, он ничего не сделал. Мне просто захотелось побыть одной. Вот и все. Я не могу думать, когда он здесь... не могу... он такой... Он не сделал ничего плохого. Пожалуйста, отпусти меня. Мне нужно уйти. Мне плохо. Отец, отпусти меня.
Она заметила в глазах отца проблеск понимания и еще больше разозлилась.
— Почему вы не можете оставить меня в покое? Почему обязательно все должно обсуждаться? Забудьте обо мне хоть раз в жизни...— Она со злостью топнула ногой и всхлипнула. — Не всем нравится, когда твои чувства рассматриваются в мельчайших подробностях, будто под микроскопом!
Алекс попытался подойти к ней, но отец преградил ему путь.
— Погоди! Оставь ее. Я уже видел это раньше. Если ты продолжишь давить на нее, она будет лишь сильнее сопротивляться. Именно этим она сейчас и занимается. Отстаивает свою свободу. Моя дочь всегда была настолько независимой, что любое решение принимала сама, и только сама. Любые советы и желание помочь принимала в штыки.
Алекс нахмурился и потом провел ладонью по мокрому лицу.
И в этот момент зазвонил его мобильный телефон. Алекс хмуро извинился и вынул его из кармана, чтобы отключить.
— Не надо отключать телефон. Не заставляй человека волноваться. Ответь на звонок.
— Нет, это...
Старик пожал плечами.
— Давай, Фицджеральд. Все нормально. Думаю, что после этой сцены нам будет о чем с тобой поговорить.
— Надеюсь.


— Успокоилась, дорогая?
Мерроу не обратила внимания на бодрый тон матери.
—Ты знаешь, где Алекс?
— Он складывает вещи в машину. Заскочил ко мне извиниться, что уезжает. — Она продолжала раскладывать еду по тарелкам. — Он привез мне очень милый подарок на день рождения. Ты видела его?
— Алекс уезжает?
— Да. Какая-то проблема с его отелем. Я сказала, что завтра мы проводим тебя в Дублин, и он... — Она уже говорила в пустой комнате.


Алекс боковым зрением заметил, что к нему подходит Мерроу, и глубоко вздохнул, чтобы немного успокоиться.
Она остановилась в нескольких шагах от него и скрестила руки на груди.
— Не собираешься сказать мне «до свидания»?
— Если бы я знал, где ты находишься, обязательно бы пришел. Я попрощался с твоими родителями.
Он швырнул в багажник свою сумку, стараясь не смотреть на Мерроу.
— И какую же причину для столь срочного отъезда ты придумал?
— Ошибаешься. Я ничего не придумывал. — Алекс снова глубоко вздохнул. — Мне позвонил Гейб. На верхнем этаже «Певенхема» возник пожар и...
— Пожар? — воскликнула в ужасе Мерроу, опустив безжизненно руки и сделав шаг вперед.
— Да. Кто-то оставил включенным на ночь обогреватель, которым подсушивают стены. И, наверное, на него что-то упало. Мне необходимо самому оценить последствия пожара.
Он чувствовал на себе ее пристальный взгляд, закрывая багажник, и когда обошел машину, убедился, что прав. Ему не понравилось, что она стояла с гордо поднятой головой.
— Значит, ты воспользовался этим пожаром как предлогом, чтобы сбежать.
Он плотно стиснул зубы и покосился на нее.
— Я не собираюсь спорить с тобой. Ты хотела свободы. Пожалуйста. Я тебе ее даю. Может быть, сейчас именно это тебе и нужно больше всего остального.
Она ничего не ответила, и он распахнул дверцу машины.
— Ну, в любом случае ты теперь сам все понял, — глухим голосом произнесла Мерроу. — Теперь ты понимаешь, что наши семьи слишком разные, поэтому ты... 
Алекс в ярости захлопнул дверцу и зашагал к Мерроу.
— А вот теперь-то мы с тобой обязательно поспорим.
Она видела, что он приближается к ней с перекошенным от злости лицом.
— То, что происходит с нами, не имеет никакого отношения ни к твоей, ни к моей семье. Прекрати прикрываться этим! Чертова проблема, какова бы она ни была, существует только в твоей голове! И я могу бороться с этим, Мерроу. Но не в одиночку! Если ты сделаешь хотя бы один шаг мне навстречу, мы легко справимся с любой из проблем, тем более такой дурацкой, высосанной из пальца.
Алекс увидел, что его слова смутили Мерроу, она заколебалась и была уже готова выслушать его до конца. Но когда он инстинктивно потянулся к ней, чтобы все уладить, она отпрянула назад и от волнения повысила голос:
— Алекс, прекрати! Ты постоянно давишь и толкаешь меня, используешь всевозможные способы, чтобы выиграть эту схватку со мной. С меня хватит! Почему бы тебе не оставить все как есть?
Он вскинул голову и ответил:
— А ты как думаешь, почему?
— Если бы знала, разве я стала бы спрашивать? — ответила она ему его же собственными словами. — Для тебя это какая-то игра, так? Может быть, это как раз то, что тебе нужно, Алекс, но я тебе не нужна! Потому что я никогда не впишусь в твой совершенный жизненный проект. Как ты можешь этого не понимать?
Он недоверчиво рассмеялся.
— Совершенный? Ты думаешь, моя жизнь совершенна? Откуда ты это взяла?
— Конечно, совершенна! Ты ведь золотой мальчик Фииджеральд! Даже у твоей родной сестры проблема, она не может угнаться за тобой! К тебе все так легко приходит, и ты...
— Легко? Ты так думаешь? Ты думаешь, что мне все дается само собой? — Он тихо ругнулся. — Ты думаешь, что мне не приходится прикладывать усилий к тому, что я делаю? Ты думаешь, я не работаю? Позволь мне кое-что сказать тебе, Мерроу. Я никогда в жизни не тратил столько времени, сил и эмоций, стараясь выстроить свои отношения с женщиной, как с тобой. Никогда!
— Только потому, что я для тебя загадка! Тебе не нужен хаос, который я принесу в твою жизнь, поверь мне, Алекс, так и будет. Моя жизнь всегда была полна хаоса. И мне это нравится!
— А откуда тебе знать, что нужно мне? — Алекс выпятил грудь. — Тоже мне нашелся эксперт моей жизни! Давай, скажи, что мне нужно?
— По крайней мере это тебе точно не нужно! 
Он хмуро посмотрел на нее.
— Черт, ты права — это мне не нужно! Но сколько бы раз я ни пытался вытащить тебя на разговор, ты так ни разу мне и не объяснила, что означает «это»!
— Ну вот, ты снова давишь на меня!
Алекс едва сдержался, чтобы не заорать на Мерроу. И ему потребовалось около минуты, чтобы взять себя в руки. Он подошел к ней и, стараясь на нее не смотреть, заговорил низким угрожающим голосом, с трудом сдерживая обуревавшие его эмоции.
— Я вынужден давить на тебя. С того самого дня, когда мы встретились, ты вынуждаешь меня бороться.
— Значит, нам надо расстаться.
Быстрый взгляд в ее блестящие глаза сказал ему, что ей стоило немалых усилий говорить с ним спокойным тоном.
— Нет, теперь нет никакого давления. Я даю тебе долгожданную свободу, чтобы ты смогла все хорошенько обдумать. И, может быть, тогда ты сможешь поговорить со мной о том, что творится у тебя в голове.
У нее задрожал голос.
— Я хочу не свободы...
Он не мог сдержаться, яростно замахал руками и ругнулся.
— В том-то и дело, ты сама не знаешь, что тебе нужно, так? И может быть, тебе не нужен я? Может быть, тебе нужен более сильный мужчина, чем я, потому что, как бы я ни пытался сдерживаться, мы постоянно ссоримся?
— Почему, Алекс? Почему мы не можем просто продолжать смеяться, хорошо проводить время и заниматься сексом?
Он приблизился к ней и сказал:
— Вот когда ты это поймешь, может быть, и захочешь найти меня. А если нет, я пойму.
Алекс повернулся и, не оборачиваясь, направился к машине. Открыв дверцу, он попытался успокоиться, его сердце колотилось так, что казалось, еще немного, и с ним случится сердечный приступ.
Потом он все-таки повернулся и снова направился к ней. Обнял так крепко, что она зашаталась на каблуках, и поцеловал, вложив в поцелуй весь свой гнев, всю страсть, все желание, насколько это было возможно. Потом отпустил ее.
— Это на тот случай, если ты не придешь ко мне.
Мерроу застыла на месте и смотрела, как он уходит, садится в машину и уезжает. Он не оглянулся.
Она долго стояла на одном месте, не в силах пошевелиться. Даже когда снова пошел дождь, она все еще стояла там, обхватив себя руками и пытаясь унять дрожь в теле. По ее щекам беспрерывно текли слезы. Наконец она всхлипнула, посмотрев на небо. Сильные струи дождя били ее по лицу.
Она не могла сказать, сколько времени она простояла на улице, когда услышала рядом с собой ласковый голос:
— Я принесла тебе ромашковый чай.
Фраза прозвучала столь неожиданно, что Мерроу засмеялась сквозь слезы и посмотрела на мать.
— На этот раз он не поможет.
— Ты ужасно влюблена в него, да?
— Да. — Мерроу всхлипнула и вытерла слезы ладонями. — Ужасно.
— А ты знаешь о его чувствах?
— Иногда мне кажется, что да. — Она сглотнула. — Но, по-моему, ему трудно общаться со мной, как и мне с ним, когда дело доходит до настоящих эмоций.
Погодите! Возникла неожиданная помеха, так? Он стал таким же, как и все, менее совершенным. Может быть, но это лишь предположение, если кто-то влюблен, он становится особенно уязвимым к обидам и старается быть постоянно настороже? И если он любит ее так же сильно, как она его...
Что она наделала? Она не смогла этого понять? Почему она не смогла заметить никаких признаков того, что было настолько очевидно?
— Хм. — Мать взяла ее за руку и повела в дом. — Ты видела, что он подарил мне на день рождения?
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Алекс с трудом поднимался по лестнице в свою квартиру, чувствуя себя как никогда уставшим. Похоже, у него ничего не получилось с Мерроу. Он явно перестарался. Слишком надавил. А с ней так вести себя нельзя. Свободолюбивая и гордая, она всегда очень болезненно относится к любым попыткам хоть в чем-то ее ограничить.
Поднимаясь по последним ступеням, он поднял перед собой пластиковый пакет.
— Не знаю, что я с тобой сделаю.
Вставляя ключ в дверь, он старался не раскачивать пакет. Первое, что бросилось ему в глаза, когда он заглянул на кухню, — это аквариум на стойке бара.
Алекс недоуменно нахмурился, сделал несколько шагов вперед и обвел взглядом пустую комнату. Потом наклонился и посмотрел через стекло. Сердце его учащенно забилось.
— Я так понимаю, ты — Фред? Я не знал, что у тебя есть ключ от моей квартиры. Тебе не было трудно вставлять ключ в замок плавниками? Ну ты даешь, дружище Фредди... Вот так фокус...
— Ты дал ключ мне, чтобы я смогла приходить во время обеденного перерыва.
Алекс выпрямился и посмотрел на Мерроу, застенчиво улыбающуюся и идущую к нему по прихожей. Она была чертовски очаровательна, потому что раньше он никогда не видел ее такой смущенной.
— Привет! — Это было единственное, что ему удалось сказать.
— Вы подружились с Фредом?
Она продолжала медленно идти к нему. Ее голос был тихим, и было заметно, что она нервничает. Как, впрочем, и он, разрываясь между желанием заключить ее в объятия и снова попытаться объясниться с нею. Но ведь в любом случае ему потом придется долго страдать от унижения, разве не так?
Неожиданно Алекс заметил в ее руках сложенный свитер. Она пришла забрать оставшиеся вещи? Если так, зачем она взяла с собой Фреда?
— Так ты выгуливала Фреда и зашла за вещами?
Он поставил пакет на стойке рядом с аквариумом Фреда и наблюдал, как она изучающее рассматривает его.
— А что там внутри? 
Алекс сложил руки на груди.
— Я первый спросил.
Мерроу удивленно вскинула брови, отставила в сторону одну ногу и показала ему высоченный каблук.
— Ты думаешь, я пошла бы выгуливать рыбку на таких каблуках?
Алекс ощутил зарождающуюся в груди надежду.
— Пожалуйста, успокой меня и скажи, что обычно ты не выгуливаешь свою рыбку.
Она широко улыбнулась.
— Что в пакете?
Хорошо. В конце концов, это была прекрасная идея, хотя он, конечно, и рискует вызвать у Мерроу взрыв непредсказуемых эмоций.
Алекс поднял пакет одной рукой, залез в него другой и вынул из него пакет поменьше.
— Это Вильма-два.
— Алекс... — Мерроу подошла к нему, наклонила голову набок и улыбнулась своей озорной и загадочной улыбкой, которую он так любил. — Нельзя называть рыбку, как лодку.
— Насколько я понимаю, кто покупает рыбку, тот и дает ей название.
Она остановилась в нескольких шагах от него.
— А Вильма...
— Вильма-два, — уточнил он,
— Хорошо. Вильма-два здесь для того, чтобы составить компанию Фреду?
Ну, Алекс, это твой шанс! — сказал он себе.
— Ее жизнь могла бы прекрасно протекать в этой маленькой баночке, но это не то. Даже независимая, свободолюбивая золотая рыбка должна понимать, что ей не всегда нужно быть одной, чтобы оставаться независимой и свободолюбивой.
Зеленые глаза Мерроу просияли, и она легонько прикусила губу, чтобы сдержать улыбку. Но когда его гостья повернулась, чтобы положить свитер на стойку напротив него, Алекс заметил, что у нее сильно дрожат руки, и сердце подпрыгнуло у него в груди. Неужели он снова перестарался? Мерроу повернулась, посмотрела на него и, тяжело сглотнув и глубоко вздохнув, заговорила:
— Хорошо. Позволь мне начать первой этот разговор. Только обещай мне, что не скажешь и не сделаешь ничего, чтобы прервать меня, хорошо? По дороге сюда я репетировала свой монолог, и если сразу все не выложу, то непременно собьюсь.
Комочек зародившейся надежды улетучился из его груди, как воздух, выпущенный из шара. Наверняка она собирается сказать ему, что они должны навсегда расстаться. Но он заставил себя сдержать чувства и прислонился к соседней стойке, поглубже засунув руки в карманы.
— Хорошо.
Мерроу, наблюдающая за ним, улыбнулась. Она теперь знала, что означает, когда он засовывает руки в карманы.
— Посмотри на меня, Алекс, — произнесла она.
Он послушно поднял на нее глаза. Она неуверенно улыбнулась и долго смотрела на него, прежде чем произнесла тихим голосом:
— Алекс, я люблю тебя невероятной, всепоглощающей любовью, до глубины души. И это смертельно пугает меня.
Ему еще никогда так сильно не хотелось обнять ее. Он едва сдерживался, чтобы не заговорить. Особенно когда ее нижняя губа задрожала и каждое слово подчеркивалось выразительным вскидыванием бровей или взмахом длинных ресниц.
Мерроу любит его?
Она улыбнулась, увидев выражение восторга на его лице.
— Дай мне все высказать до конца.
Алекс тяжело сглотнул и кивнул. Если в ее речи появится какое-нибудь «но», она просто может сразу забыть об этом. Никаких «но»! Теперь она была его, и пусть спорит, кричит и доказывает ему все что угодно! Она — его! Навсегда!
— Я всю жизнь была независимой. И мне нравится моя жизнь, Алекс. У меня есть замечательные друзья, поддержка семьи, работа, которая мне нравится. Я трачу деньги, как хочу — люблю делать покупки, на выходные могу сорваться и поехать в какое-нибудь интересное место, например в Галвей. — Она сделала глубокий вдох, отвела взгляд и потом снова посмотрела на Алекса. — Я никогда не думала, что мне нужно что-то еще, пока не встретила тебя.
— Я не хочу отбирать у тебя ничего из того, что ты только что перечислила. Мне хочется надеяться, ты это понимаешь.
Она нахмурилась и вздохнула:
— Понимаю, Алекс. Однако моя любовь к тебе настолько сильная и всепоглощающая, что она сбила меня с толку. Я понятия не имела, что любовь бывает такой. Когда ты пристально смотришь мне в глаза, я теряюсь и забываю обо всем на свете. Когда ты занимаешься со мной любовью, я полностью растворяюсь в тебе.
Алекс молча нежно улыбнулся ей.
И она нежно улыбнулась ему в ответ.
— Это настолько прекрасное и потрясающее чувство, что оно смертельно меня пугает, когда я начинаю думать, что могу все это потерять. Наверное, я просто была не готова к тому, что все так быстро произойдет. И, испугавшись, стала инстинктивно защищаться, попыталась убежать от незнакомых мне чувств, придумывая всевозможные правила и рамки поведения, которые якобы нельзя нарушать, чтобы не навредить себе. Но я не хочу убегать. Я просто не хочу думать о том, что могу потерять мою любовь.
Ну, теперь она все откровенно высказала...
Она не думала, что ей будет так трудно это сделать, но все же она справилась. Ей просто следовало подтолкнуть себя в нужном направлении... И подарок, который он сделал ее матери, несомненно, сыграл свою роль...
— Теперь ты закончила?
— Почти. — Она облизнула губы и попыталась собраться с мыслями, потому что сейчас она никак не могла упустить представившийся ей реальный шанс добиться счастья. И если она ошибается, то лучше ей найти самое высокое в городе здание и спрыгнуть с него. — Теперь перейдем к тебе.
Алекс подозрительно посмотрел на нее.
— А что ты хочешь сказать насчет меня?
— Я всегда догадывалась, что должна первой произнести решающие слова. Потому что, если бы ты их мне сказал, я бы чувствовала себя загнанной в угол, возможно, стала бы спорить с тобой и убежала бы. — Алекс нахмурился, и Мерроу улыбнулась, давая ему понять, что все в порядке и беспокоиться не следует. — Я бы обязательно вернулась, не пойми меня неправильно. Но если бы ты сказал это до того, как я разобралась в своих чувствах, я бы почувствовала... не знаю...
Когда она замолчала, подбирая слова, он сказал вместо нее:
— Обязанной? 
Она улыбнулась.
— Это чудесное слово. Да, думаю, ты угадал. Хотя не совсем. Я бы сделала все, чтобы запретить себе влюбиться в тебя.
— И отсюда все эти глупые правила.
— Да, но тогда ты бы просто продолжал их нарушать... поэтому все это твоя вина. — А почему ты считаешь, что я бы вел себя именно так? 
Он по-прежнему опирался на стойку бара, засунув руки в карманы, но одного взгляда было достаточно, чтобы заметить напряжение в его взгляде и даже в нескольких шагах от него она видела золотистые искорки в глазах. И она почувствовала, как между ними опять происходит нечто странное, как и в тот день, когда они присутствовали на дурацком занятии ее матери. Ведь более глубокая духовная связь ведет к более глубокой сексуальной связи, разве не так? Или что-то в этом роде. Мерроу просто не была готова к таким чувствам, вот и все.
Но, возможно, еще в самый первый раз, когда она занималась с ним любовью, у нее возникло это удивительное ощущение. Эти чувства были столь ошеломляюще глубокими и сильными, что она испугалась. И сбежала. В буквальном смысле слова.
Может быть, если бы она знала, что он чувствует то же самое...
Ах, да, у нее ведь есть доказательство его любви к ней! К Мерроу тотчас вернулась уверенность в своем будущем.
— Прости. Я была слепой идиоткой. Но когда я увидела вот это, то будто прозрела.
Она кивнула головой вправо и проследила за его взглядом.
— Ты украла подарок у своей матери?
— Одолжила на время. Ты знаешь, что в колледже я слушала курс искусствоведения. Нас учили оценивать композицию картин, колорит и все прочее. И именно эта фотография стала для меня доказательством твоих чувств ко мне.
Он сжал губы и кивнул, потом повернул голову и снова посмотрел ей прямо в глаза.
— Так, значит, мне вновь разрешается тебя обнимать и целовать?
— Честно говоря, я удивляюсь, почему ты до сих пор так скромно стоишь в сторонке. Наверное, я уже не так хороша, как раньше.
Мерроу хотелось рассказать ему, какая безграничная радость охватывает ее каждый раз, когда он оказывается рядом с ней, и что только тогда ее жизнь наполняется смыслом, и что ей трудно представить теперь, как она вообще может существовать без него. Но промолчала.
Она сама себе враг! Ну и пусть, разве можно рассказать о своей любви?
Алекс улыбнулся, вынул руки из карманов, и сделал шаг вперед.
— Глупенькая! Разумеется, ты не стала менее привлекательной. Ты прекрасна, ты удивительна, О'Коннелл. И мне потребовалось огромное самообладание, чтобы остаться на месте.
— Я помню, как ты терял самообладание в моем присутствии...
Он скользнул руками по ее груди и с нежностью произнес:
— Как ни с одной другой женщиной.
Она потянулась к фотографии, которую он подарил ее матери.
— Расскажи мне об этой фотографии. У тебя тоже был курс искусствоведения?
Алекс кивнул, скользя пальцами по ее коже.
— Да. Но я надеюсь, ты теперь не замучаешь меня этой фотографией? Не станешь всякий раз, когда мы будем навещать твоих родителей, долго смотреть на нее и самодовольно улыбаться?
Она усмехнулась.
— Обязательно буду. Она мне слишком дорога. 
Алекс с любопытством взглянул на Мерроу.
— Так о чем же говорит нам эта фотография?
— Хорошо, я скажу. — Она усмехнулась и заговорила, будто выступала перед студентами:
— В центре композиции этой фотографии мы видим девушку в зеленом платье... — Она перешла на обычный тон: — Именно то самое, что надето на мне сейчас. Не знаю, заметил ли ты это?
— Конечно, О'Коннелл, я всегда вижу только тебя. И смотрю во все глаза.
— Только если на мне короткая юбка.
— Разумеется, короткая юбка лучше, чем длинная. Но еще лучше — вовсе без юбки.
— Помолчи немного. — Мерроу сделала вид, что рассердилась. — Я еще не закончила анализировать фотографию.
— Я само внимание. С интересом жду дальнейшего хода твоей искусствоведческой мысли.
Мерроу рассмеялась и продолжила:
— Девушка в зеленом платье находится в фокусе, в то время как задний план серый, расплывчатый, вне фокуса. — Она вскинула голову и, поморгав длинными ресницами и приподняв вопросительно бровь, поинтересовалась: — Так о чем же это нам говорит? 
Алекс покачал головой.
— Видимо, о том, что я — никудышный фотограф и не умею работать с фокусом. И где у других нормальный фон, у меня лишь серое мутное пятно.
— Нет. Снимок говорит о том, что фотограф не видит ничего вокруг, кроме девушки. И что именно она является центром мира фотографа. Иначе говоря...
Алекс выхватил у нее из рук фотографию и положил ее на стойку.
— Все, достаточно. Теперь моя очередь говорить.
Он взял в ладони ее лицо и, наклонившись к ней поближе, хрипло произнес:
— Да, я влюбился в тебя в тот день, когда увидел тебя на мосту. И я действительно никого и ничего не видел, кроме тебя. Думаю, что именно так все и произошло, Я влюбился в тебя с первого взгляда. Но тогда я себе в этом не признался.
Мерроу протянула руки, обняла его за талию и притянула к себе.
— Продолжай! Мне очень нравится твой рассказ.
— Ты хочешь услышать все сразу?
— Да.
Он наклонился и нежно поцеловал ее.
— Ладно. Я пытался выразить свои чувства, когда занимался с тобой любовью, но ты не понимала, почему я «уговаривал» тебя остаться на ночь. А мне казалось, если ты останешься со мной, то сразу поймешь, как нам хорошо друг с другом. Что нам хорошо не только во время секса. Я даже скажу иначе: нам так нравится заниматься сексом именно потому, что мы с тобой идеальная пара, и я люблю тебя, а ты — меня.
— Ты прав.
— И я тогда специально уехал на выходные, чтобы ты соскучилась по мне. Что бы ты ни говорила, моя жизнь без тебя немыслима.
Она радостно улыбнулась.
— Я тоже очень люблю тебя. Но мне было страшно, что ты быстро разочаруешься во мне. И поэтому я начала сопротивляться.
— Теперь я многое понимаю. Но я же не допустил этого, так? Теперь перехожу к той части своего рассказа, в которой попытаюсь доказать тебе, что наши семьи вовсе не являются помехой нашим чувствам. Пока мы сильны, О'Коннелл, и пока мы любим друг друга, что бы они ни сделали, это никоим образом не отразится на наших отношениях.
— Я понимаю. Ты совершенно прав. — Мерроу наклонилась в ожидании еще одного поцелуя. — Но как только они встретятся между собой, приготовься к тому, что неизбежно возникнут какие-нибудь неприятные моменты. Уж слишком они разные. И по жизненному опыту, и по характеру...
— Не обращай внимания на всякие мелочи. — Еще один поцелуй. Нет, пора уже переходить к более страстным поцелуям и ласкам. — Мы так давно не занимались с тобой любовью. Итак, на чем мы с тобой остановились? Ах, да, родители... Во-первых, они не будут так уж часто встречаться. А во-вторых, давай мы их запрем в комнате, и пусть выяснят отношения. Впрочем, лично я очень доволен вечеринкой у моих родителей. Ты прекрасно вписалась в мир Фицджеральдов.
Мерроу убрала его руки со своей талии и принялась расстегивать его рубашку.
— Мне понравилось в мире Фицджеральдов. Особенно Эш. Я даже по ней скучаю. Я уверена, что и мои подруги ее полюбят.
— Я очень рад. Из тебя получится удивительная Фицджеральд.
— Это предложение, Алекс?
— Ну наконец-то ты это поняла. Я уже так долго подвожу тебя к этой мысли. Помнишь, я говорил про вывеску. Ты обязательно должна мне родить сына. Ну, конечно, одним ребенком мы не ограничимся. Мы с тобой оба обожаем заниматься любовью. А если еще получимся у твоей мамы тантрическому сексу... И никаких предохранительных средств, договорились?
Мерроу вскинула голову, продолжая расстегивать пуговицы, и по-детски улыбнулась ему.
— А помнишь мой домик в лесу?
— И твои слезы? Мне бы, честно говоря, хотелось об этом забыть. Я никогда больше не допущу, чтобы ты плакала из-за меня.
Она перестала расстегивать рубашку, поднесла руки к его лицу и, глядя в его прекрасные глаза, твердым голосом сказала:
— Как ты думаешь, почему я плакала? Я была поражена силой собственных чувств к тебе. Никогда в жизни мне не приходилось испытывать ни такой любви, ни такой страсти. Мне требовалось время, чтобы все это переварить. Мне нужна была свобода, но это моя постоянная потребность. Когда что-то влияет на меня эмоционально, я убегаю и сама разбираюсь, прежде чем прийти и поговорить с кем-нибудь об этом. Это один из моих недостатков. Я понимаю это, но просто не привыкла выставлять свои чувства на публику, понимаешь? Но ты стал настаивать. А это был совсем не тот момент, когда стоило меня подталкивать, вот и все... А потом ты бросил меня...
— Неправда, О'Коннелл, я никогда тебя не бросал. Я могу ругаться с тобой, но я никогда тебя не бросал и не брошу. Если бы ты не пришла сейчас ко мне, я бы через некоторое время обязательно тебя нашел и начал бы все сначала.
Лицо Мерроу просияло, она снова поцеловала его долгим, глубоким поцелуем и потом лишь сказала:
— Да, я это знаю.
— Я люблю тебя, О'Коннелл. И буду любить до самой смерти. Ну а теперь, когда мы, кажется, с тобой все обсудили, я готов принять вознаграждение от тебя.
— Нет, погоди! — Она поднесла палец к его губам, потом наклонилась так, чтобы он не видел ее глаз. — Еще один секрет...
Он вопросительно поднял брови. Мерроу покраснела и посмотрела на него.
— И это самый секретный из всех секретов. Я никому его не рассказывала, даже своим «мушкетершам».
Алекс удивленно широко раскрыл глаза. Было видно, что он совершенно не догадывается, что же именно собирается рассказать ему Мерроу, и даже не на шутку забеспокоился.
Подождав немного, он обнял ее и попросил:
— Давай рассказывай, у меня не хватает терпения. И потом у нас с тобой сегодня слишком много дел. И силы нам пригодятся. Ну, выкладывай свой секрет.
Мерроу посмотрела ему в глаза и улыбнулась:
— Когда я ушла от тебя в Галвее, я плакала и не могла уснуть целую неделю. Я никому об этом не говорила, потому что мои подруги обязательно захотели бы узнать причину. А в то время я и сама не могла понять, почему это со мной происходит...
Алекс, сразу успокоившись, погладил Мерроу по спине, чтобы убедить, что он с ней, что он никуда не уйдет, а значит, ей можно ни о чем не беспокоиться. Его голос был полон нежности.
— А теперь знаешь?
— Да, теперь знаю. — Она торжествующе улыбнулась. — Ее глаза заблестели, когда она посмотрела на него. — Кажется, я уже с первого дня нашей встречи поняла, что влюбилась в тебя. Не знаю, почему, но это было именно так. Я посмотрела тебе в глаза и подумала, что знакома с тобой давным-давно. А наш секс не был похож на случайный. Это был первый шаг к чем-то очень большому, важному и красивому.
Она увидела, как заблестели его глаза, и тихо рассмеялась.
— Я понимаю. Очень глупо. Но я чувствовала, что ушла от чего-то значительного и никогда больше такого у меня не будет. Мне было очень плохо, и я плакала, плакала до изнеможения, а потом лишь к утру засыпала. Клянусь, я чувствовала себя как после тяжелой утраты. И как объяснить кому-либо, что со мной происходит, раз я и сама до конца не могла разобраться в собственных чувствах?
Он нахмурился и прошептал с удивлением в голосе и взгляде.
— Ты вся дрожишь!
— Знаю. Даже при воспоминании о тех днях мне становится не по себе.
— Тсс. — Он поцеловал ее, пытаясь отогнать воспоминания, потом слегка покачал ее в своих объятиях, будто убаюкивал, и принялся нашептывать ей на ушко, как сильно он ее любит. И уже скоро она перестала дрожать.
— Мне очень нравится слушать, как ты говоришь, — с легким вызовом в голосе произнесла она, — но, если ты еще докажешь свои слова делом, будет совсем хорошо.
И уже в следующее мгновение Алекс подхватил ее на руки и понес в спальню, осыпая поцелуями.
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